SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILM1Y KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

ASLONOYV FIRDAVS BAXTIYOR O‘G‘LI

OLAMNING LISONIY MANZARASIDA “BAYRAM” KONSEPTINING
VOQELANISHI (INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MATERIALIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2026



UO‘K: 821.111:821.512.133+82-3

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Or.aBieHue apropedepara gucceprauuu 10Kropa ¢punocodpuu (PhD)
M0 (PUIT0JIOTHYECKUM

Contents of the abstract of dissertation of Doctor of philosophy (PhD)
in philological sciences

Aslonov Firdavs Baxtiyor o‘g‘li
Olamning lisoniy manzarasida “bayram” konseptining voqgelanishi
(ingliz va o‘zbek tillari materialida) ........cccvvviiieiiiiiiiii e, 3

AcaonoB ®@upaasc baxTuép yriam
AKTyanu3anus KOHIIENTa “Tipa3HUK B SA3bIKOBOW KapTHUHE MUpPA
(Ha MaTepuase aHrJTUHUCKOTO U Y30EKCKOTO SIBBIKOB) ...uvvvveeeiurrrreeessnnnneneessnnnneeeess 29

Aslonov Firdavs Bakhtiyor ugli
The actualization of the concept “holiday” in the lingual world view
(on the material of the English and Uzbek languages) ...........ccoceevvvveeiiiineciiinennn, 55

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJIMKOBaHHBIX padoT
List Of pUDLISNEA WOIKS ........vviiiiiiiei e 60



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILM1Y KENGASH

SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI

ASLONOYV FIRDAVS BAXTIYOR O‘G‘LI

OLAMNING LISONIY MANZARASIDA “BAYRAM” KONSEPTINING
VOQELANISHI (INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MATERIALIDA)

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2026



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirlarligi huzuridagi Oliy attestasiya komissiyasida B2023.2.PhD/Fil1990 ragam
bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Samarqand davlat chet tillar institutida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengash veb-sahifasida
(www.samdchtiuz) hamda “ZiyoNyet” Axborot-ta’lim portalida www.ziyonetuz manziliga
joylashtirilgan '

Ilmiy rahbar: Nasrullayeva Nafisa Zafarovna
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Rasmiy opponentlar: Sulaymanova Nilufar Djabbarovna
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Rustamov IIxom Tursunovich
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), professor

Yetakchi tashkilot: Guliston davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Samarqand davlat chet tillar instituti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 raqamli ilmiy kengashning 2026-yil “49 ~ soat Zp *“dagi
majlisida bo‘ladi. (Manzil: 140117, O‘zbekiston, Samarqgand sh., Gagarin ko‘chasi{43-uy. Tel: (99866)
234-29-36; e-mail: info@samdchti.uz).

Dissertatsiya bilan Samarqand davlat chet tillar institutining Axborot resurs markazida tanishish
mumkin -raqami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140117, Samarqand, Gagarin ko‘chasi, 43.
Tel.: (99866) 234-29-36.

Dissertatsiya avtoreferati 2026-yil “# 3 ~ //%20 kuni tarqatildi.
(2026-yil“/2 ” dagi Ne 2 _££ -raqamli reyestr bayonnomasi)
' P

T.A. Bushuy
lar beruvchi ilmiy kengash
“ofSifibosari,  filologiya  fanlari

_ 0°.0% Qo‘ldoshov
y darajalar beruvchi ilmiy kengash

kotibi, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD), dotsent

D.A. Kiselyov
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
P qoshidagi ilmiy seminar raisi, filologiya

/. fanlari doktori (DSc), professor




KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Zamonaviy jahon
tilshunosligida olamning milliy-madaniy, kognitiv-mental va lisoniy manzarasini
tahlil qilish, aynigsa, turli xalglarning mental-ruhiy gadriyatlarini til vositasida
ifodalash xususiyatlarini aniglash ustuvor yo‘nalishlardan biridir. Turli tillarda
mazmun va shakl jihatidan o‘xshash yoki farqli ifodaviy vositalarni qiyosiy
o‘rganish, shuningdek, madaniyatlararo anglanishni ta’minlovchi konseptual
birliklarni tahlil qgilish, bugungi lingvistik tadgigotlarning muhim tarkibiy qgismi
bo‘lib xizmat gilmogda. Xususan, “bayram” konsepti kognitiv-mental kategoriya
sifatida  muayyan xalgning milliy-madaniy, axlogiy-estetik va ijtimoiy
qadriyatlarini o‘zida mujassam etgani sababli, ushbu konseptning lisoniy
ifodalanish xususiyatlarini aniglash, uning universal va milliy xususiyatlarini tahlil
gilish dolzarb ilmiy masalalardan biridir. Ushbu konsept doirasida umuminsoniy,
IImiy-ma’rifiy, ma’naviy-madaniy qadriyatlarning uyg‘unligi, shuningdek, turli
xalqlar tafakkuri va til tizimidagi namoyon bo‘lish shakllari lingvistik tadqiqotlar
kontekstida chuqur o‘rganilmoqda.

Bugungi kunda yetakchi ilmiy maktab va markazlarda kognitologiya,
pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik hamda olamning lisoniy manzarasi
doirasida olib borilayotgan giyosiy-tipologik izlanishlar, inson tafakkurining til
vositasida namoyon bo‘lishini keng qamrovda yoritishga xizmat qilmoqda.
Xususan, turli tillarda ilm-u fan, bilim darajasi va agliy salohiyatni aks ettiruvchi
leksik, frazeologik va paremiologik birliklarning ekvivalent variantlarini aniglash
masalasi tobora ko‘proq e’tiborni tortmoqda. Aynigsa, “bayram” konsepti bugungi
kunda antropologik paradigma doirasida faol tadqgiq gilinayotgan tushunchalardan
biri bo‘lib, uning lingvokognitiv, lingvomadaniy va pragmatik o‘ziga xosliklari
hali kognitiv-pragmatik jihatdan to‘liq ochib berilmagan. Shuningdek, til
tizimidagi zamonaviy o‘zgarishlar bevosita insonning fikrlash, anglash, idrok etish,
tahlil gilish va baholash jarayonlari bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, bu holat olamning
lisoniy manzarasida o‘z aksini topmoqda. Shu nuqtai nazardan, milliy madaniyat
va tafakkur modelining til vositasida aks etishini tahlil gilish dolzarb ilmiy
muammo sifatida namoyon bo‘lmoqda.

Mamlakatimizda istiglol vyillarida turli millatlar ongidagi bayramlarni
o‘tkazish jarayonining lisonda aks etish holatlarini aniglash, giyoslanayotgan tillar
madaniy xususiyatlarining lisoniy shakllarini to‘g‘ri tanlay olishning nazariy va
amaliy asoslarini ishlab chiqishga e’tibor garatilgan bo‘lib, ingliz va o‘zbek
tillarida “bayram” konseptining tilda, ya’ni til birliklarida ifodalanishi kognitiv
tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va semantika nuqtai nazaridan tahlil qgilish
muammosi yaxlit tarzda o‘rganilmagan. O°‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “....xalqimiz asrlar davomida og‘ir va
mashaqgatli, sinovli paytlarda ham bu bayramni olijanob tabiati va gadriyatlari
bilan asrab-avaylab kelgani chinakam mo‘jizadir™. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
IImiy-ma’rifiy olam manzarasi, turli madaniyatlardagi ilm-fan gadriyatining izohi,

! Sh.Mirziyoyev. Navro‘z shodiyonasidagi bayram tabrigi. Kun.uz, https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-
mirziyoyev-ozbekiston-xalgini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi (Muroaat sanasi:23.05.2025).
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tilning leksik, frazeologik, paremiologik va matn sathlarida “bayram” konseptining
ifodalanishi, namoyon bo‘lish imkoniyatlari, lingvomadaniy xususiyatlarini
giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish  hamda  kognitiv tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik va pragmatika bilan bevosita bog‘liglikda o‘rganish
dissertatsiya mavzusining dolzarbligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi PF-60-son farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari,
shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat
giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [.«Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslik asoslari va
olamning lisoniy manzarasiga oid muammolar quyidagi xorijiy olimlar ilmiy
ishlarida tahlilga tortilgan: A.Cruse, W.Craft, Ch.J.Fillmore, W.Humbolt,
R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, G.M.Sunderavalli? va boshgalar.

Kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik aspektlarda til va ongning
o‘zaro bog‘ligligi hamda til tizimida aks etiladigan madaniyat hagida
N.F.Alefirenko, N.N.Boldirev, A.Vejbiskaya, E.M.Vereshagin, V.G.Kostomarov,
V.V.Vorobyov, V.l.Karasik, G.V.Kolshanskiy, E.S.Kubryakova, V.A.Maslova
kabi rus olimlari® ilmiy ishlarni amalga oshirganlar.

2 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — 356 p.;
Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. — Seoul, 1982. — 192 p.; Humbolt W. On
language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the
Human Species. (translated by Peter Heath). — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 544 p.; Dirven R.,
Taylor J.R. The conceptualization of vertical space in English // Topics in cognitive linguistics/ Ed. by B. Rudzka-
Ostyn. — Amsterdam, Philadelphia, 1988. — P. 379-402; Suneetha Y. and Sundaravalli G.M. Incorporating cross-
cultural communication in ELT: a pedagogical approach // Journal of Language and Culture Study. — Kyoto: Kyoto
University, 2009. - Ne 6(4). — P. 87-94; Taylor A. Selected writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 203 p.

3 Anedupenko H.®. JIMHTBOKY/IbTYposiorHs. 1[eHHOCTHO-CMBICIIOBOE TIPOCTPAHCTBO f3bIKA: YUueOHOe Mocobue. —
Mocksa: ®munTta-Hayka, 2010. — 224 c.; bonnsipeB H.H. KoraurusHas cemantuka: Kypc nexiuii mo aHTIuiCcCKoOM
¢unonoruu: Yuebd. nocobue. M3n.5-¢, crep. — Mocksa-bepnun: Direct Media, 2016. — 168 c.; Bexowutikas A. SI3bik.
Kynbrypa. [lo3nanue. — MockBa: Akagemus, 1997. — 416 c.; Bepemaruna E.M., Koctomapos B.I". fI3bik 1 KynbTypa.
— Mocksa: Pycckuit 31k, 1990. — 246 c.; BopooséB B.B. JIMHIBOKYIBTYPOIOTHS: TEOPHS U METOABL. — MOCKBa:
Wzn-so PYIH, 2008. — 240 c.; Kapacux B.1. SI3b1k0BO# KpyT: JINYHOCTH, KOHIENTHI, TUCKypc. — Mocksa: I'HO3HC,
2004. — 282 c.; Kommanckwuii I'.B. O0bekTHBHAs KapTHHA MUpPA B MO3HAHUU U si3bike. — M.: Hayka, 2018. — 120 c.;
KyOpsikoBa E.C. SI3pik 1 3Hanue. Ha myTu nosiydeHnst 3HaHUH O SI3BIKE: YaCTH PEYX ¢ KOTHUTHBHOM TOYKH 3PEHHSL.
Pounp s3p1ka B mo3HaHMK Mupa. — MockBa: S3piku caaBstHCKOHN KyabTypbl, 2004. — 560 c.; MacnoBa B.A. Beexenue
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Vatanimiz olimlari orasida o‘z ilmiy ishlarini kognitiv tilshunoslik,
pragmatika, diskursiv lingvistika, til va madaniyatning o‘zaro alogasiga
bag‘ishlagan quyidagi tilshunoslarning nomlarini tilga olish mumkin:
D.U.Ashurova, D.B.Agzamova, T.A.Bushuy, M.R.Galiyeva, D.A.Kiselyov,
A.E.Mamatov, N.Z.Nasrullayeva, Sh.S.Safarov, Sh. Usmanova, O‘.K.Yusupov* va
boshqgalar. Aynan bayram va gadriyatlar mavzusiga oid M.Juraev, J.To‘lanov,
N.Ulogov, H. Soloxadjayev, U. Qoraboyev® va boshqgalar bir gator tadgigot ishlarni
olib borgan. Jumladan, M.Juraev Navruz bayramining mohiyati va tarixini ochib
bergan, J.To‘lanov qadriyatlar falsafasini yoritib bergan, N.Uloqov bayram turizmi
va uning yo‘nalishlari hagida monografiya chigargan hamda H.Soloxadjayev va
U.Qoraboyev hammuallifligida o‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik,
lingvokulturologik xususiyatlarini tadqiq gilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqigot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” konseptining
semantik maydoni va lingvomadaniy xususiyatlarini  aniglash hamda
qiyoslanayotgan tillarda “bayram” konseptiga oid izomorfik va allomorfik
jihatlarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

“bayram” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida inson ongi va tafakkuri bilan
bog‘liqg milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmunini yoritish hamda semantik
maydonini tadqiq gilish;

ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” konseptining semantik va lingvomadaniy
o‘ziga xos xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish va qiyoslanayotgan
tillarda ularning izomorfik va allomorfik jihatlarini yoritish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bayram” konseptining semantik jihatlarini
leksik, frazeologik va paremiologik sathlarda qiyosiy aspektda o‘rganish;

B KOTHUTHBHYIO THHTBUCTHKY: Yueb. mocobue. — 3-e u3., uctp. — Mocksa: @mmnaTa, Hayka, 2007. —296 c.
“Amyposa JI.Y. KorHuTHBHAs JMHIBMCTHKA: TCOPETUYECKHE M METOMOJOTMYECKHME Mpobiembl // Xopmkumii
¢uomorus: T, anabuér, tabnuMm. — Camapkann, 2012. — Ne 2 (43). — C.7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R.
Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshinvestProm, 2018. — 160 p.; ArzamoBa /[.b. «XoTupa» KOHIENTHHUHT
WHIJIA3 Ba y30€K TWUIapuaard yMyMHH Ba y3uWra Xoc Xycycusmiapu: ABtoped. amcc. ... KaHA. puios. Hayk. —
Tamkent: HYY, 2012. — 25 c.; bymyit T.A. fI3bIx B UCTOpUU pa3BUTHsI YellOBeUECKOU MbIcau. — TamkeHT: daH,
2011. — 384 c.; Kucenég /I.A. Penpesenraius 1 anadopuueckue eqUHUIBI PPAHIY3CKOTO SA3bIKA: ()YHKIIMOHAIBHBIH
acriekt. — Tamkent: HaBpys, 2019. — 166 c.; Mamato A.D. ¥36ek Timn ¢paseonoruscu. — Tomkent: Happys,
2019. — 280 6.; Hacpymraeea H.3. ®opmupoBaHMEe T€HAEPHBIX KOHLENTOB B aHIVIMHCKOW M Yy30eKCKOU
¢dpaszeomornyeckux kKapruHax mmpa: [ucc. ... n-pa ¢mmon. Hayk. — Tamkent, 2018. — 250 c.; Cadapos I
Koruutu tummrynocnuk. — JXuszax: Canrzop, 2006. — 92 6.; Cadapos II.C. JIunrBuctuka auckypca. —
Uensabunck: YensOMHCKUN TOCYIapCTBEHHBIH HMHCTUTYT KyibTypel, 2018. — 315 c.; VYcmanoBa I
JInnrsokynsryponorus. — Tomkent: TomIYTAY, 2019. — 245 6.; FOcynos Y.K. MabHo, TylryHua, KOHIICHT Ba
JMHIBOKYJIbTYpeMa aTaMayiapu xycycuia // CTHIMCTHKA THIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHaBHU WyHanunuiapuaa: Moim.-
amair. koH(. marep. — Tomkent, 2011. — b. 28-32.

5 Xypaes M. Hagpys 6aiipamu. — Tomkent: ®an, 2009. — 230 6.; Tynanos XK. Kagpustoap dancadacu. — TomkesT,
1998. — B.73.; Uloqov N. Bayram turizmi va uning yo‘nalishlari hamda manbalari. — Toshkent: Bookmany print,
2025. — 100 h.; Ulogov N., Soloxadjayev H., Qoraboyev U. O‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik,
lingvokulturologik tahlili. — Toshkent: Bookmany print, 2025. — 124 b.



tahlil qilinayotgan tillarda “bayram” konseptining badiiy va publitsistik
matnlarda ifodalanish uslubi, til vositalari va o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil
qilish.

Tadqgiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o°‘zbek tillarida “bayram”
konseptini ifodalovchi leksik, frazeologik va paremiologik birliklar tanlangan.

Tadgigot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida “bayram” konseptining
semantik maydoni hamda lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada deskriptiv, kognitiv-konseptual,
giyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash usuli, madaniyatlararo va statistik tahlil kabi
usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida aks etilgan “bayram” konseptini tizimli
chog‘ishtirma tahlil qilish asosida milliy ong va tafakkurga tayangan kognitiv-
mental mazmuni yoritilgan hamda mazkur konseptning leksik-semantik maydon
doirasidagi universal jihatlar va milliy-madaniy nuqtai nazaridan o‘ziga xos
xususiyatlari misollar orqali dalillangan;

giyoslanayotgan tillarda “bayram™ konseptining “vaqt” kategoriyasi,
bayramni ifodalovchi semantikasi, struktur-konseptual mazmuni bilan bog‘liq
izomorfizmlar hamda bayramlarni nishonlash jarayoniga oid pragmatik ma’no,
bayramlar tarixi, madaniy vazifalari, ramzlari, turlari va kognitiv-aksiologik
mazmunidagi allomorfizmlar aniglangan;

“bayram” konseptining ziyofat, tantana, tabrik-tilak, mehmon, sovg‘a kabi
freymlarining denotativ va konnotativ-kontekstual ma’nolari ochib berilgan hamda
mazkur konseptning semantik xususiyatlari leksik tizimida, stilistik jihatlari
frazeologik va paremiologik gatlamlarda, pragmatik mazmuni badiiy diskurs va
publitsistik matnlar misolida yoritilgan;

“bayram” konseptining yadro va peroferiyasi, strukturasi va madaniy ma’nosi
badiiy va publitsistik matnlarda faollashuvi misolida aniglangan hamda mazkur
konseptni ifodalovchi lisoniy birliklarni tarjima qilish usullari ingliz va o‘zbek
xalqining turmush tarzi, madaniyati, milliy stereotiplari bilan bevosita bog‘ligligi
isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“bayram” konseptiga oid lisoniy birliklar bayram turlari, nishonlash magsadi
va lingvomadaniy jihatlari bo‘ycha tasniflangan;

“bayram” konseptini ifodalovchi ingliz va o‘zbek tabrik so‘zlarining
tarjimalari va ekvivalentlari ishlab chigilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi “bayram” konseptiga oid leksik, frazeologik va
paremiologik birliklari tematik guruhlar bo‘yicha ajratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va
vositalarning zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi hamda metodologik
jihatdan asoslanganligi, tadgiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalar joriylanishining vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

8



Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati turli tillarda so‘zlashuvchi xalglarning olamni ilmiy-
ma’rifiy va lingvomadaniy nuqtai nazardan anglashi va bunday o‘ziga
xosliklarning umumiy va xususiy jihatdan lisonda ifodalanishi tahlil gilinishning
muhimligi bilan belgilanadi. Shuningdek, til va tafakkurning tilda ifodalanishini
o‘rganishda, semantik maydonlarni aniqlashda nazariy asos vazifasini o‘taydi.
Dissertatsiya ishining nazariy xulosalari qiyosiy leksikologiya, frazeologiya,
lingvomadaniyatshunoslik va matnni sharhlash manbalarini boyitadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalardan
kognitiv tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, matn lingvistikasi, tarjima
nazariyasi va amaliyoti, tanlov fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar
yaratishda, kurs va bitiruv-malakaviy ishlarini yozishda, magistrlik, doktorlik
dissertatsiyalarini tayyorlashda, maxsus kurslarni o‘qitishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Bayram” konseptiga oid ingliz va
o‘zbek tillaridagi lisoniy birliklarning semantik, stilistik va lingvomadaniy
xususiyatlarini tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida aks etilgan “bayram” konseptini tizimli
chog‘ishtirma tahlil qilish asosida milliy ong va tafakkurga tayangan kognitiv-
mental mazmunini yoritish hamda mazkur konseptning leksik-semantik maydon
doirasidagi universal jihatlar va milliy-madaniy nuqtai nazaridan o‘ziga xos
xususiyatlarini dalillashga oid xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi ~ “O‘zbekiston-24”  ijodiy birlashmasi  “O‘zbekiston”
teleradiokanali tomonidan tayyorlangan “Millat va ma’naviyat”, “Ta’lim va
taraqqiyot” nomli dasturlari ssenariysining 2025-yil fevral va avgust oylari
sonlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasiga garashli
“O‘zbekiston-24”  telekanalining 2025-yil  19-noyabrdagi 05-09-1860-son
ma’lumotnomasi). Natijada, “bayram” konseptiga oid leksik birliklar xalgning
tarixiy merosi, diniy qarashlari va ijtimoiy qadriyatlari bilan uzviy bog‘liqligi,
ularning qo‘llanishi tilda madaniy ko‘lamni aks ettirishi xususida tasavvurlarning
boyishiga xizmat gilgan;

qiyoslanayotgan tillarda “bayram” konseptining ‘“vaqt” Kkategoriyasi,
bayramni ifodalovchi semantikasi, struktur-konseptual mazmuni bilan bog‘liq
izomorfizmlar hamda bayramlarni nishonlash jarayoniga oid pragmatik ma’no,
bayramlar tarixi, madaniy vazifalari, ramzlari, turlari va kognitiv-aksiologik
mazmunidagi allomorfizmlarni aniglashga oid xulosalardan 2022-2024-yillarga
mo‘ljallangan AQShning Toshkent shahridagi elchixonasi hamda Xalqgaro ta‘lim
bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtiriladigan - “English Access Microscholarship Program”
loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil
12-noyabrdagi 3561/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, jahon xalqglarining
umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy va ma’naviy-madaniy qadriyatlari o‘rtasidagi
uyg‘unlikni yoritish hamda tillarning milliy-ma’daniy xususiyatlarini qiyosiy
o‘rganish ishlari amalga oshirilgan;

“bayram” konseptining ziyofat, tantana, tabrik-tilak, mehmon, sovg‘a kabi
freymlarining denotativ va konnotativ-kontekstual ma’nolarini ochib berish hamda
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mazkur konseptning semantik xususiyatlari leksik tizimida, stilistik jihatlari
frazeologik va paremiologik gatlamlarda, pragmatik mazmuni badiiy diskurs va
publitsistik matnlar misolida yoritishga doir natijalaridan 1L-662204405 ragamli
“Eksperimental fonetik laboratoriya yaratish (xorijiy til misolida)” nomli loyiha
doirasida joriy qilingan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil
4-dekabrdagi 04-04-1/6852-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
“bayram” konseptining turli tillardagi leksik-semantik tuzilmasi, u bilan bog‘liq
madaniy qadriyatlar va milliy dunyoqarash unsurlari hamda “bayram” konseptini
yangi ilmiy yondashuvlarni shakllantirishga xizmat gilgan;

“bayram” konseptining yadro va peroferiyasi, strukturasi va madaniy
ma’nosini badiiy va publitsistik matnlarda faollashuvi misolida aniglash hamda
mazkur konseptni ifodalovchi lisoniy birliklarni tarjima qilish usullarini ingliz va
o‘zbek xalgining turmush tarzi, madaniyati, milliy stereotiplari bilan bevosita
bog‘ligligini isbotlashga oid natijalardan  O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetida davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida 2022-2023-yillarda
bajarilgan IL-21091378 ragamli “Oliy ta’lim muassasalarida professor-
o‘qituvchilarni  kasbiy  saralashning psixologik  diagnostikasi  tizimini
shakllantirish” mavzusidagi innovatsion loyihada keng foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat jahon ftillari universitetining 2025-yil 20-noyabrdagi 04-01/6659-son
ma’lumotnomasi). Natijada, bayramlarga oid leksik, frazeologik va paremiologik
birliklarni qiyosiy tahlil qilish orqali o‘zbek va ingliz tillari orasidagi madaniy
tafovutlar, o‘xshashliklar va tarjima muammolari yoritilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 3 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 7 ta maqola, jumladan, 5 tasi respublika
va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matni
151 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigot magsadi va vazifalari, tadgiqot obyekti, predmeti va materiali
aniqlangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.
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Dissertatsiyaning “Bayram” Kkonsepti va uning til tizimizda voqelanishi”
deb nomlangan birinchi bobi zamonaviy tilshunoslikda “madaniyat”,
“lingvomadaniyat” va “madaniyatlararo” tushunchalar tahliliga, mavzuga oid
nazariy qarashlar hamda bayram konseptining til va madaniyat tizimidagi o‘rni
haqidagi garashlarga bag‘ishlangan. Shu o‘rinda madaniyatga ta’rif berishda ba’zi
olimlarning moddiy madaniyatga, boshgalari esa insonning xulg-atvoriga e’tibor
qaratishini ta’kidlash joiz. Jumladan, U. Gudenaf madaniyatni jamiyat a’zolarining
ishtiroki mas’uliyati nuqtai nazaridan tushuntiradi. Uning ta’kidlashicha, “jamiyat
madaniyati odamning shu jamiyat a’zolari tomonidan qabul qgilinadigan tarzda
harakat gilishi va ular uchun ma’qul bo‘lgan har ganday rolda ishtirok etishi uchun
zarur bo‘lgan bilim va e’tiqodlardan iborat®. K. Girts madaniyatni ramziy
ma’nolar tizimi sifatida belgilaydi. Boshgacha qilib aytganda, “bu semiotik tizim
bo‘lib, unda ramzlar ma’noni bir tafakkurdan boshqasiga yetkazish uchun ishlaydi.
Madaniy ramzlar ma’lum bir shakl va uning ifoda etayotgan ma’nosi o‘rtasidagi
bog‘lanishni ifodalaydi’.

“Konsept” termini XX asrning 90-yillarida fanda keng qo‘llanila boshlandi.
“Konsept” so‘zi lotin tilida “konseptus” so‘zidan olingan bo‘lib, uning gumanitar
fanlardagi lug‘aviy ma’nosi “tushuncha” demakdir. “Konsept” zamonaviy termin
bo‘lib, dastlab falsafa, lingvistika, psixologiya, adabiyotshunoslik, kulturologiya
kabi gumanitar fanlarda qo‘llanilgan. Rus tilshunosi V.Z. Demyankov “konsept”
terminining lotin, fransuz, italyan, nemis, ingliz va rus tillarida qo‘llanishini ko‘rib
chiqib quyidagi xulosalarga kelgan: a) dastlab, “konsept” termini lotin tilida
konseptus “ibtidoiy, boshlang‘ich holat” ma’nolarida qo‘llangan. Italyan va ispan
tillarida konsept (consetto) badiity matnlarda azaldan uchrab kelgan va ko‘pgina
idiomalarda uchraydi; b) nemis tilida esa konsept (konzept, konsept) termini “xom
qolip” ma’nosida qo‘llangan. Ingliz tilida esa “konsept” falsafiy termin sifatida
ishlatiladi. Rus tilida konsept 1920-yillardan boshlab, 1970-yillargacha
“tushuncha” terminining sinonimi sifatida qo‘llangan.

Bayramlar har bir millatning madaniy hayotida muhim o‘rin tutadi. Bayram —
keng ma’noda bayramni, quvonchli va tantanali holatni ifodalaydi. Bunda insonlar
oila, yaqinlar davrasida yig‘ilishadi hamda bayramni birgalikda nishonlashadi.
Ular nafagat o‘ziga xos bayramona kayfiyat, shodlik va quvonch keltiradi, balki bir
xalgning tarixiy, diniy va milliy gadriyatlarini, urf-odatlarini ham aks ettiradi.
Bayramlar orqali xalq o‘z madaniyati va merosini avlodlarga yetkazadi, birlashadi,
ruhiy birlikni kuchaytiradi. Ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatida bayramlarning
ahamiyati alohida o‘ringa ega bo‘lib, har ikkala madaniyatda bayramlar til orgali
ifodalanadi, xalgning ruhiy holatini, uning gadr-giymatlarini, umidlarini aks
ettiradi. Navbatda, ingliz va o‘zbek lisoniy madaniyatidagi bayramlarning
ahamiyati, ularning tildagi ifodalanish shakllari va madaniyatdagi o‘rni haqida so‘z
yuritiladi.

O‘zbek xalqining bayramlari, asosan, milliy gadriyatlar, tarixiy vogealar,
mehnat va tabiat bilan bog‘liq bo‘lib, bu bayramlar til orqali milliy merosning bir

6 Goodenough W. Cultural Anthropology and Linguistics // Proceedings of the American Philosophical Society,
1957. - P.47.
" Geertz C. The Interpretation of Cultures. — New York: Basic Books, 1973. — P.56.
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qismi sifatida ifodalanadi. O‘zbek tilida bayramlar bilan bog‘liq frazeologik
birliklar, maqollar, hikmatlar, qo‘shiq va adabiyotda bayramlarning o‘zgacha o‘rni
bor. Ular bayramning mohiyatini, uning xalq hayotidagi o‘rnini, shodlik va baxtni
qanday ifodalashni ko‘rsatadi. O‘zbek tilida milliy bayramlar, aynigsa, Navro‘z
kabi gadimiy bayramlar, xalgning yangi yilga bo‘lgan umidlarini, tabiatning
uyg‘onishini va insonlarning yangi yilga kirishdagi niyatlarini aks ettiradi. Misol
tariqasida Navro‘z bayramini olib qaraymiz. Navro‘z — o‘zbek xalqgining eng
muhim bayramlaridan biri bo‘lib, nafaqat yangi yilni, balki yangi boshlanishni,
bahorning kelishini nishonlashni anglatadi. Navro‘zda odamlar yangi yilni kutib
olishda bir-biriga baxt, sog‘lik, farovonlik tilashadi. Bu bayramda sumalak
tayyorlash, ko‘klam to‘plamlarini yig‘ish, uylarni tozalash, odamlar birgalikda
vaqt o‘tkazish kabi an’analar mavjud. Bu jarayonlar orqali xalq birlik, o‘zaro
hurmat va yaxshi niyatlarni targ‘ib qiladi. Shuningdek, bayramlarga oid
frazeologik birliklar — “Yangi yil, yangi baxt”, “Navro‘z — bahorning boshlanishi”,
“Baxtning eshigini ochish” kabi ifodalar, milliy bayramlarning ahamiyatini yanada
oshiradi.

Ingliz tilida bayramlar, asosan, diniy, milliy va madaniy jihatdan turlicha
bo‘lishi mumkin, ammo ularning umumiy mazmuni bir xil: bayramlar o‘zaro
munosabatlarni mustahkamlash, shodlik va quvonch keltirishga xizmat giladi.
Ingliz tilida eng muhim bayramlardan biri Christmas (Rojdestvo) bo‘lib, u Xristian
dini bilan bog‘lig bo‘lib, butun dunyo bo‘ylab keng nishonlanadi. Rojdestvo
bayrami, ko‘plab oilalar uchun mehr-muhabbat, o‘zaro hurmat va samimiylik
ramzi hisoblanadi. Ingliz tilida bayramlarga doir frazeologik birliklar ko‘plab
ifodalarga ega, masalan: “Ring in the new year”, “Spread holiday cheer”, “Deck
the halls” va boshgalar. Bu ifodalar, asosan, bayramning ijobiy hissiyotlarini va
quvonchini ta’riflaydi.

Ingliz tilidagi bayramlar, o‘zbek madaniyatidan farqli o‘laroq, ko‘proq diniy
va tarixiy voqealar bilan bog‘liq. Masalan, Christmas (Rojdestvo), Thanksgiving
(Shukronalik bayrami), Easter (Pasxa) kabi bayramlar diniy ahamiyatga ega bo‘lib,
ular ingliz xalgining diniy hayoti va urf-odatlari bilan chambarchas bog‘ligdir.
Ingliz tilida bayramlar, asosan, shodlik, minnatdorchilik va yaxshilikka intilish
ruhini o‘z ichiga oladi. “Thanksgiving Day” bayrami, aynigsa, ingliz tilida
“thanks™ (rahmat) so‘zi bilan bog‘liq bo‘lib, minnatdorchilik va birgalikda vaqt
o‘tkazishning ramzidir. Ingliz tilidagi bayramlarning tilga yuksalgan ifodalari,
odatda, samimiylik, baxt, va quvonchni ifodalovchi so‘zlar orqali amalga
oshiriladi. Misol uchun, “Merry Christmas!” va “Happy New Year!” kabi
salomlashish shakllari, bayramdagi ijobiy kayfiyatni aks ettiradi. Bayramlar ingliz
tilida ko‘plab o‘ziga xos frazeologik birliklar bilan ifodalanadi, masalan, “to
spread holiday cheer” (bayram quvonchini tarqatish), “to ring in the new year”
(yangi vyilni kutib olish) kabi iboralar bayramning quvonchli va optimistik
tomonini ko‘rsatadi.

O‘zbek va ingliz madaniyatida bayramlarning ahamiyati ulkan. Bayramlar
nafagat quvonch va baxtni ifodalashning vositasi, balki bir xalgning madaniy
merosi va qadriyatlarini til orqali avlodlarga yetkazishning yo‘lidir. O‘zbek tilidagi
bayram frazeologizmlari ko‘proq tabiat, yangi yil va yangi boshlanishlar bilan
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bog‘lig bo‘lsa, ingliz tilida bayramlar ko‘proq diniy va tarixiy vogealar bilan
alogador. Har ikkala madaniyatda ham bayramlar, ijobiy hissiyotlarni targatish,
umidlar va yaxshiliklarga ishonchni oshirishga xizmat qiladi. Shuningdek,
bayramlar milliy birdamlikni kuchaytiradi va xalqlar o‘rtasida o‘zaro tushunishni
ta’minlaydi.

Dissertatsiyaning “Bayram” Kkonseptiga oid ingliz va o‘zbek til
birliklarining izomorfik va allomorfik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi
bobida ingliz va o‘zbek leksik, frazeologik va paremiologik birliklarida “bayram”
konseptining ifodalanishi chuqur tadqig gilingan hamda giyoslanayotgan tillarda
“bayram” konseptiga oid birliklarning izomorfik va allomorfik xususiyatlari
aniglangan.

Shunday bayramlardan biri gadimgi bobilliklar tomonidan nishonlanadigan
sevgi va unumdorlik ma’budasi bo‘lmish Ishtar sharafiga nishonlanadigan bayram
edi. Bahorda bo‘lib o‘tgan bu bayramda unumdorlik ramzi sifatida tuxumlarni
bezash va ma’budaga in’om qilish kabi marosimlar o‘tkazilar edi. Bu an’analar
oxir-ogibat boshga madaniyatlarga targaldi va bugungi kunda biz biladigan Pasxa
bayramining bir qismiga aylandi. Mazkur bayramda leksik birliklar qo‘llaniladi:

Resurrection — Tirilish, “qayta tug‘ilish” degan ma’nolarni anglatadi. Pasxa
bilan bog‘liqlik shundan iboratki, nasroniylar Iso xochga mixlanib o‘lganidan
keyin, uch kundan keyin Pasxa yakshanbasi kuni tirilgan deb ishonishadi. Lamb —
qo‘zi, qo‘yning bolasi. Bu nasroniylikning yana bir ramzi hisoblanadi. Bundan
tashgari u bahor va yangi hayotning ramzi hamdir. Ko‘pgina nasroniylar Isoni
“Xudoning Qo‘zisi“ deb atashadi, chunki ular Iso insonlarning gunohlari uchun
o‘lganiga ishonishadi, shunda ular Xudoning nazarida kechirilib, gunohlardan
forig® bo‘lishadi. Shuning uchun lamb Iso Masihning ramzi bo‘lib, ko‘pincha
qurbonlik va poklik kabi so‘zlar bilan bog‘lanib keladi. Holy Week — Mugaddas
hafta — bu Pasxa yakshanbasidan oldingi haftani tasvirlaydi. Ammo “Mugaddas
hafta” iborasi ingliz tilida keng tarqalgan emas. Bu asosan diniy kontekstda
(cherkovga doir) ko‘proq uchraydi. The Last Supper — Oxirgi kechki ovgat — bu Iso
Masihning hayotida sodir bo‘lgan voqea. Hikoyaga ko‘ra, Iso vafot etishidan bir
kun oldin u shogirdlari (izdoshlari) bilan birga ovgatlangan. Ushbu taom hozirda
“Oxirgi kechki ovgat” deb nomlangan va masihiylar uni “umumiylik” deb
nomlangan marosim bilan nishonlashadi. Good Friday — “yaxshi juma” -
Garchand to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi “yaxshi juma” tarzida bo‘lsa ham, bu o‘rinda
good so‘zi yaxshi deb emas balki muqgaddas tarzida qo‘llaniladi. Boisi shuki, ushbu
kunda Iso Masih xochga mixlangan va bu kunni eslatuvchi Pasxadan oldingi juma
kuni. Sacrifice — qurbonlik. Insonning qurbonlik gilishi bu boshga birovga yordam
berish uchun ma’lum bir narsadan voz kechish, qiyinchiliklarga o‘zini ro‘baro
qilish tushuniladi. Nasroniylik e’tiqodi bo‘yicha Iso o‘zini odamlar uchun qurbon
gilgan. Ushbu atama Pasxa bayrami atrofida ishlatilishi shundan kelib chiggan.
O‘zbek xalgida ham ushbu so‘z mavjud bo‘lib, u ham aynan qurbonlik keltirish
ma’nosida talqin qilinadi. Lekin Islom diniga e’tiqod qiluvchi xalqlarda ushbu so‘z
Qurbon hayitga alogador atama hisoblanib, bunda inson emas hayvonlarni qurbon
qilish nazarda tutiladi. Sababi, Islom e’tigodiga ko‘ra insonlar emas balki, ma’lum
bir hayvonlar jumladan, qo‘y, mol, tuya va shu kabi hayvonlar qurbonlik uchun
buyuriladi.
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O‘zbek xalqi hayotida qadim zamonlarda bugunga qadar eng muhim, eng
ommabop va qadriyatlarga boy bo‘lgan bir qator milliy bayramlar mavjud.
Ularning har biri o‘zbek xalqi hayotining turli davrlarida yuzaga kelgan hamda
uning evolyutsiyasida muhim ahamiyat kasb etgan. Ular o‘z mohiyati,
nishonlanish vaqti hamda tartibiga ko‘ra bir necha turlarga bo‘linadi. Ularni
o‘rganishda hamda tadbiq etishda bir necha turlarga bo‘lib o‘rganish ularning asl
mohiyatini chuqurroq o‘rganish va kelajak avlodlarga o‘z holicha, o‘zligini
yo‘gotmagan holatda yetkazishda muhim rol o‘ynaydi. Bayramlarning turlari juda
ham ko‘p har biri o‘ziga xos ahamiyatga ega. Ularni asosan quyidagi turlarga
bo‘lib o‘rganish magsadga muvofigq.

Milliy bayramlar — bu davlatning tashkil topishi, davlatchilik asoslari,
qonunlari, mustaqilligi yoki boshga muhim vogqealar bilan bog‘liq bo‘lgan
bayramlar. Ular odatda millat birligini, tarixiy voqgealarni va jamiyatning o‘zligini
nishonlash uchun o‘tkaziladi. Bularga:

Mustagqillik kuni — davlatning mustaqil bo‘lgan sanasini nishonlash. Masalan,
O‘zbekistonda Mustaqillik kuni (1-sentyabr) davlat mustaqilligi e’lon qilingan
kuni.

Konstitutsiya kuni — davlatning asosiy qonunini gabul qilinishi bilan bog‘liq
bayram. O‘zbekistonda 8-dekabr Konstitutsiya kuni sifatida nishonlanadi.

An’anaviy bayramlar — bu bayramlar avloddan-avlodga meros tarigasida
o‘tib kelayotgan bayramlar hisoblanib, xalgning madaniy va diniy urf-odatlari
bilan bog‘ligdir. Ular asosan xalqning qadriyatlarini, tarixiy an’analari va ijtimoiy
aloqgalarini saglab qolish maqsadida o‘tkaziladi.

Navro z — Markaziy Osiyo, jumladan, O‘zbekiston bo‘ylab nishonlanadigan
qadimiy bayram bo‘lib, bahorgi tengkunlikni nishonlaydi. Bu fors taqgvimida yangi
yilning boshlanishini anglatadi va yangilanish va gayta tug‘ilishni anglatadi.
An’anaga ko‘ra, odamlar sumalak, halim, ko‘k somsa, kabi maxsus taomlar
tayyorlaydilar va uylarni tozalash, oilalarni ziyorat qilish bilan shug‘ullanadilar.

Qurbon hayiti — Islom diniga oid bayram bo‘lib, qurbonlik qilish va hayit
namozini o‘qish bilan nishonlanadi.

Ramazoni hayiti — Ramazon oyining tugashi bilan nishonlanadigan diniy
bayram. Bu ham Islom tagvimiga asoslanadi.

Muhim sana, kun nomlari — yuqorida nomlari sanab o‘tilgan bayramlardan
tashqgari ham nishonlanadigan bir gator muhim sanalar mavjud. Bularga mamlakat,
xalq tarixida muhim, o‘chmas iz qoldirgan buyuk tarixiy shaxslarning tug‘ilgan
kunlari, kasb bayramlari, e’tiborga molik bo‘lgan ba’zi kunlar kiradi. Kun lug‘aviy
birligi oy va haftaning ma’lum kalendar sanasi; ma’lum hodisaga bag‘ishlangan
sana ma’nosi bilan turli kasb-hunar, soha, joy, vogea-hodisa nomlarini ifodalovchi
va boshqa so‘zlarga qo‘shilib, geortonimlar tarkibida indikator vazifasida
qo‘llaniladi. Masalan, 8-mart — Xalgaro xotin-gizlar kuni, 15-may — Butunjahon
oila kuni, 25-oktyabr — O‘zbekiston Respublikasi Ichki ishlar idoralari xodimlari
kuni va boshgalar®. Kun nomlari ham ba’zi xalqlarda nishonlanadigan bayramlar

8 Uloqov N., Soloxadjayev H., Qoraboyev U. O‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik, lingvokulturologik
tahlili. — Toshkent: Bookmany print, 2025. — B. 88.
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bo‘lib, fagat shu xalqgagina xos mahalliy bayramlar hisoblanadi, masalan hosilni
yig‘ib olish, ekinlarni ekish, hayvonlar bayrami va hokazolarni misol Keltirish
mumkin.

Qadimiy milliy bayram hisoblangan Navro‘z fors tilidan tarjima qilinganda
“yangi kun” ma’nosini anglatadi. Tarixiy manbalarga ko‘ra, Navro‘zni bayram
gilish axomaniylar davridan boshlangan va O°‘rta Osiyo, Eron, Afg‘oniston
xalglarida eng katta bayramlardan biri hisoblangan °. Navro‘z bayrami 21-mart
kuni nishonlanadi va yangi yilning boshlanishi hisoblanadi. Ushbu kun kecha bilan
kunduzning tenglashgan paytidir.Navro‘z bayrami Kkishilarga yaxshi kayfiyat,
samimiylik, zavqu shavq, ilhom va g‘ayrat bag‘ishlaydi. Navro‘z bayramiga xos
leksik birliklar sifatida quyidagilarni tahlilga tortdik.

1-jadval
Navro‘z bayramining asosini tashkil qiluvchi birliklar tasnifi

Navro‘z sayli Navro‘z bayrami munosabati bilan xalq yurishlari,
milliy o‘yinlar va yarmarkalar o‘tkaziladi.

Dehqgonchilik fasli Navro‘z — qishloq xo°jaligi va yer haydash mavsumi
boshlanishi bilan bog‘liq bayram

Sumalak gaynatish Navro‘z bayramining asosiy taomi bo‘lib, uni
tayyorlash  jarayoni milliy gadriyat sifatida
nishonlanadi

Ko ‘pkari musobaqasi Navro‘z bayrami munosabati bilan ot o‘yinlari,
ko‘pkari musobaqalari tashkil etiladi.

Haft sin Ba’zi sharq xalqglarida, jumladan, o‘zbeklarda ham

Navro‘z dasturxonida yetti xil mahsulot (haft sin)
qo‘yish odati bor

Mehr va ahillik bayrami | Navro‘z — odamlar bir-biriga mehr va ehtirom
ko‘rsatadigan bayram

Navro‘z dasturxoni Milliy taomlar, yangi unib chiggan sabzavot va
ko‘katlar bilan

Bahoriy xalq o‘yinlari Argon tortish, tosh ko‘tarish, uloq kabi milliy
o‘yinlar Navro‘z saylida o‘tkaziladi

Milliy kuy va ragslar Bayram kunlari xalg hofizlari, doirachilar va
ragqosalar milliy kuy qo‘shiqlar ijro etishadi

Ko ‘klam ifori Bahorning kelishi bilan havoda o°ziga xos xushbo‘y
hid targalishi, yashillik va gullarning ochilishi

Ko ‘k somsa Bahorning ilk ko‘katlaridan tayyorlanadigan somsa

Navro‘z dasturxonida alohida o‘rin tutadi

Yangi yil bayrami va Rojdestvo bir-biriga juda yaqin sanalarda bo‘lishi
sababli, ko‘plab Xristian mamlakatlarida bu ikki bayram bir-birini to‘ldirib, yangi
yilni kutish va Iso Masihning tug‘ilishini nishonlash bilan birga o‘tkaziladi.

Yangi yil — Yangi yil bayramiga doir so‘zlar ko‘plab turli bayramlar va urf-
odatlarga bog‘liq bo‘lishi mumkin. Bu so‘zlar Yangi yil bayramining ko‘plab turli

9 V36eKHCTOH MILTHI SHIIUKIONEUSICH. — TOIIKEeHT: Y36eKUCTOH MILTHI sHIuKIone msicy, 2005. — 6-x. — 5.237.
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jihatlarini, an’analari va urf-odatlarini aks ettiradi. Bayramda baxt, quvonch,
yangilik va sevgi to‘la bo‘lgan muhitni yaratishga yordam beradi. Mazkur
bayramga oid bir qator leksik birliklar qo‘llaniladi: Yangi yil arafasi, Yangi vil
kechasi, Yangi yil tilaklari, Yangi yil muborak!, Yangi yil archasi, Shamlar,
Qorbobo va Qorqiz, Yangi yil sovg ‘alari, Karnaval.

Frazeologik birliklar (yoki frazeologizm), bir nechta so‘zlarning ma’lum bir
tartibda birlashib, yangi, butunlay boshqacha ma’no hosil qiladigan leksik
birliklardir. Frazeologik birliklar o‘zida aniq va to‘liqg ma’no tashiydi, lekin bu
ma’no so‘zlarning bitta birikmasidan hosil bo‘ladi. Har bir frazeologik birlik
o‘zida ijobiy yoki salbiy, tasvirity yoki metafizik ma’no ifodalaydi. Bu birliklar
ko‘pincha tasavvurga, obrazlarga tayanadi. Masalan: “Dastlabki o ‘ylash” — bu
“birinchi marta tasavvur qilish” ma’nosini, “O zini yuqoriga ko ‘tarmoq” — ya’ni,
odamni o°‘ziga bo‘lgan ishonchni oshirish va yaxshilashni anglatadi.

Christmas comes early (this year) — rojdestvo ertaroq keladi (bu yil). Ushbu
ibora biror bir yaxshi va ijobiy yangilikning, vogeaning kutilganidan ko‘ra ertaroq
sodir bo‘lishini, buning natijasida quvonch hamda hayajon olib keladigan holatni
iIfodalash uchun ishlatiladi. Ushbu ibora xuddi shu nomdagi gisqa metrajli filmdan
so‘ng paydo bo‘lgan. 1936-yilda yaratilgan ushbu film bolalar uyida namoyish
etiladi va ilk bor yangraydi.'®. Like turkey voting for early Christmas — Xuddi
rojdestvoning kelishiga ovoz bergan kurka kabi. Ushbu birikma to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tarjima qilinganda noto‘g‘ri ma’noni beradi. Mazkur holatda o‘ziga bilib turib
zarar keltirish, qasddan o‘ziga ziyon yetkazish holatlariga ishora qiladi iboramiz.
Sababi odatda kurka bu rojdestvo dasturxonining eng sevib iste’mol qilidigan
taomlaridan hisoblanadi. O‘zbek tilida ham ushbu ma’noni beruvchi o ziga o ‘zi
chog ‘ gazimog birikmasi ham mavjud. The more — the marrier — Qancha ko‘p
odamlar ishtirok etishsa, shuncha yaxshiroq bo‘ladi. Odatda oilaviy yig‘inlar va
bayramlarda ishlatiladigan ushbu ibora dastlab salbiy ma’noda ishlatilgan
dastavval, “the fewer, the better fare”- qancha kam odam bo‘lsa shuncha ko‘p
ovqat bo‘ladi degan ma’noda ishlatilgan hamda bu ko‘plab tanqidlarga uchragan.
Yillar o‘tib ushbu ibora o‘zgarishga uchradi hamda hozirgi holatga keldi. Hatto
ushbu ibora nomi bilan ataluvchi asar ham mavjuddir. Uning muallifi Florans
Mayklson hisoblanadi. Ushbu kitob kichik hajmli hikoyalar to‘plamidir. Hatto
ushbu ibora nomi bilan ataluvchi asar ham mavjuddir. Uning muallifi Florans
Mayklson hisoblanadi.

Masalan: Is it ok if my friends come to dinner? Do‘stlarim tushlikka kelsalar
maylimi? Sure! The more the merrier. — Albatta! Qancha ko‘pchilik bo‘lsa
shuncha yaxshi.

Bunda tashgari, Do not look a gift horse in the mouth — (It means — Do not
be ungrateful when you receive something). Ushbu iboraning o‘zbekcha to‘g‘ridan
to‘g‘ri ekvivalenti yo‘q. Ammo, ma’nosi “boriga qanoat qil” yoki “boriga baraka”
kabi birliklarga yaqin keladi.!

10 Oxford Dictionary of Idioms. — Second edition. — Oxford: Oxford University press, 2004. — 340 p.
11 Kynun A.B. AHrno-pycckuii (hpaseonorudeckuii cnoapb. — M3a. 3-e, ucnp., B AByX KHMrax. — Mocksa: CD,
1967. -738 c.
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Deck the Halls — (To deck the halls means to decorate one’s home with
Christmas decorations). Ushbu ibora dunyoga mashhur bo‘lgan qo‘shigdan
olingan. Ma’nosi bayram oldidan tayyorgarlik ko‘rib, xonalarni bayramona ruhga
keltirishni bildiradi. Ya’ni turli xil bayram bezaklari bilan bezatiladi. Kelib
chiqishiga ko‘ra, ushbu ibora Uels davlatiga borib taqaladi. Jumladan, ushbu
qo‘shiqda quyidagi jumlalar bor: “Deck the halls with boughs of holly”.

To trim the tree — daraxtni kesish. Bu o‘rinda trim fe’li kesish emas balki
bezatish ma’nosida qo‘llanilmoqda. Rojdestvo archasini turli xil bezaklar,
o‘yinchogqlar va shu kabi jihozlar bilan bezatishni nazarda tutadi.

“Shukronalik kuni” (thanksgiving) bayramiga doir bo‘lgan qator frazeologik
birliklar tahlili amalga oshirilgan bo‘lib ularga xos bo‘lgan umumiy jihatlar
aniqlandi hamda ularning o‘zbek bayramlari va mentalitetida uchrashi mumkin
bo‘lgan muqobillari aniqlab, tahlil qilindi. Ba’zilariga to‘xtalib o‘tamiz.

Talk turkey — Ochiq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri gaplashmoq, ko‘pincha jiddiy
masala hagida. Masalan, muhim yoki jiddiy mavzuda hech ganday chekinishsiz
ochiq va aniq gaplashishni anglatadi.

Stuffed to the gills — Juda to‘yib qolganlik hissi, masalan, Shukronalik
bayramidagi katta taomdan keyin qorin juda to‘lganlikni his qilishni ifodalovchi
frazeologik birlik.

Quit cold turkey — Biror narsani keskin tark etish, ko‘pincha yomon
odatlardan voz kechish haqida aytiladi, lekin bayramdagi qolgan kurka go‘shtiga
ham ishora qilishi mumkin. Biror zararli odatdan to‘satdan voz kechish, odatda
sigareta yoki ichimlik kabi yomon odatlardan tezda chiqib ketish jarayoni.

Turkey trot — Ba’zi jamoalarda Shukronalik bayramida o‘tkaziladigan
an’anaviy yugurish musobagasi. Shukronalik bayrami paytida ko‘p joylarda
o‘tkaziladigan yugurish musobagasi.

Break the wishbone — Shukronalik bayrami an’anasi bo‘lib, ikki kishi kurka
suyagining tilak suyagini tortib ajratadi va kattaroq bo‘lagini olgan kishi tilak
tilaydi. Kurkaning o‘rtasidagi suyakni ikkiga ajratish an’anasi, g‘olib kishi tilak
tilaydi.

Count your blessings — Hayotdagi yaxshi narsalar haqida o‘ylab, ularning
gadriga yetish va shukr qgilish. Hayotdagi barcha yaxshi narsalarni yodga olib,
ularga minnatdor bo‘lishni anglatuvchi ibora.

Feast your eyes — Biror narsani ko‘rib zavqlanish, ko‘pincha mazali taomni
ko‘rish kontekstida ishlatiladi. Biror narsani ko‘rib zavqlanish, aynigsa chiroyli
taom yoki yoqimli ko‘rinishni tomosha qilish bilan bog‘liq.

Harvest the fruits of your labor — Mehnat gilingandan keyin uning
natijalaridan bahramand bo‘lish, Shukronalik bayramidagi hosilni yig‘ishga
o‘xshatiladi. Mehnat qilgandan so‘ng natijalardan foyda olish yoki zavqlanishni
ifodalaydi, mehnatning hosili degan ma’noda.

Stuffed like a turkey — haddan tashqari to‘yib ovqat yeyish va bo‘kib qolish
holatini ifodalaydi, xuddi bayram kurkasi ichini har xil sabzavot, ziravorlar bilan
to‘ldirilgan holatdagi ko‘rinishiga qiyoslanmoqda.

Break bread together — bayram kunlari taomni boshqalar bilan bo‘lishish,
yaqinlarga, qo‘shnilarga ulashish ma’nosini beradi. Bu ibora yaqinlik, birlik,
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do‘stlik ramzi sifatida ham talqin qiladi. O‘zbek tilida — go‘li ochig iborasiga
sinonim sifatida qarasak bo‘ladi.

Sovg‘alar kuni — Rojdestvo bayramidan keyingi kunda nishonlanadigan
ushbu bayram gachonlardir muhtojlarga sovg‘alar ulashish uchun sovg‘alar sotib
olinadigan kun hisoblanib, oddiy kunlardan biri bo‘lgan. Ushbu bayram bilan
ko‘plab leksik birliklar va frazeologik birliklar mavjud. Ular ham o‘ziga xos
ishlatilish o‘rni, holatiga ko‘ra bir necha guruhlarga bo‘linadi. Quyidagi
diagrammada bunga to‘xtalib o‘tilgan.

1. Boxing

Dayga
oid
‘iboralar:

2. Savdo
va xarid
qilish

i B0XING [l

1-rasm. Boxing Dayga oid bo‘lgan iboralar va ularning turlari

Boxing Dayga oid iboralar: “The day after Christmas” — Rojdestvodan
keyingi kunni anglatadi, lekin bu kun ko‘pincha dam olish yoki bayram
kayfiyatining davomiyligini ham nazarda tutadi. O°‘zbekcha ta’rifi: Rojdestvodan
keyingi dam olish kuni, odatda oilaviy hordig va xotirjamlik vaqti sifatida gabul
gilinadi. “Boxing Day sales” — Boxing Day kuni katta chegirmalar va savdo
imkoniyatlarini ifodalaydi. O‘zbekcha ta’rifi: Boxing Day kuni do‘konlarda katta
chegirmalar va savdo tadbirlari o‘tkaziladigan vaqt. “It’s better to give than to
receive” — Sahiylikni targ‘ib qiluvchi ibora, Boxing Dayda sovg‘a berish
an’anasiga mos keladi. O‘zbekcha ta’rifi: Biror narsa olishdan ko‘ra uni
boshqalarga berish yaxshiroq ekanligini ta’kidlaydigan ibora. “Spread the wealth”
— Boshgalar bilan boylikni bo‘lishishni anglatadi, Boxing Dayning xayriya
ruhiyatiga mos keladi. O‘zbekcha ta’rifi: Boylik yoki imkoniyatlarni boshgalar
bilan bo‘lishishni anglatadi. “A token of appreciation” — Minnatdorchilik belgisi
sifatida kichik bir sovg‘ani ifodalaydi, Boxing Daydagi sovg‘a berish an’anasi
bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Minnatdorchilik bildirish uchun beriladigan kichik
sovg‘a yoki ishora. “No act of kindness, no matter how small, is ever wasted” —
Kichik bo‘lsa ham hech bir mehribonlik amali zoye ketmasligini ta’kidlaydigan
ibora, Boxing Daydagi xayriya bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Har qanday, hatto
eng kichik yaxshilik ham qgadrsiz qolmasligini ifodalaydigan ibora. “Give back to
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the community” — Xayriya tadbirlari chog‘ida ishlatiladigan ibora, Boxing
Daydagi muhtojlarga yordam berish an’anasi bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi:
Jamiyatga foyda keltirish yoki ularga yordam berish harakatini anglatadi. “Shop
till you drop” — Ko‘p xarid qilishni ifodalaydi, Boxing Day savdolari bilan bog‘liq.
O‘zbekcha ta’rifi: To‘xtovsiz xarid qilishni anglatadi, odatda katta savdo kunlarida
ishlatiladi. “Bargain hunting” — Eng yaxshi chegirmalarni qidirish jarayonini
ifodalaydi, Boxing Day savdolariga mos keladi. O‘zbekcha ta’rifi: Eng yaxshi
narxlarni gidirish va imkoniyatlarni kuzatishni anglatadi. “4 steal” — Juda yaxshi
chegirmani ifodalaydi, Boxing Day savdolaridagi katta chegirmalarni tasvirlashda
ishlatiladi. O‘zbekcha ta’rifi: Juda arzon yoki foydali xaridni ifodalaydigan ibora.
“Money well spent” — Pulning foydali sarflanganligini bildiradi, Boxing Daydagi
xaridlar bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Qadrli yoki maqgsadga muvofiq xaridni
anglatadi. “First come, first served” — Birinchi kelganlarga eng yaxshi chegirmalar
berilishini bildiradi, Boxing Day savdolari bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi:
Birinchi kelgan odamlar eng yaxshi imkoniyatlardan foydalanishini bildiradi.
“Take it easy” — Kimnidir dam olishga chagiruvchi ibora, Boxing Daydagi
xotirjam muhit bilan bog‘liq. O‘zbekcha ta’rifi: Dam olishga, ortigcha
zo‘rigmaslikka chaqiradigan ibora. “Put your feet up” — Dam olib, tanaffus
qilishni ifodalaydi, ko‘pincha Rojdestvodan keyin odamlar Boxing Dayda shunday
qilishadi. O‘zbekcha ta’rifi: Tanaffus qilib, dam olishni ifodalaydi, aynigsa
bayramdan keyin. “Wind down” — Band bo‘lgan davrdan keyin dam olishni
bildiradi, Rojdestvo bayramidan keyin ishlatiladi. O‘zbekcha ta’rifi: Bandlik yoki
shovqinli davrdan so‘ng dam olishni anglatuvchi ibora. “Chill out” — Norasmiy
tarzda dam olishni anglatadi, Boxing Dayda Rojdestvodan keyin odamlar odatda
shunday qiladilar. O‘zbekcha ta’rifi: Xotirjamlik bilan dam olishni bildiradigan
norasmiy ibora.

Bundan tashqari quyidagi maqollar ham to‘y mavzusiga doir hisoblanadi.
Bular: to ‘ying bo ‘Isa, tomoshago ‘y topilar, To ‘ydan oldin nog ‘ora qogma, Kelinni
kelganda ko'r, sepini yoyganda kor, Kuyovni payg‘ambarlar siylabdi, Umr
savdosi — qgiyin savdo, Er xotinning urushi — doka ro ‘molning qurishi, Qizi bor uy
bozor kabilar ham turli o‘rinlarda, turli vaziyatlarda qo‘llanilib, aynan to‘y
tomosha mavzusini yanada ochib berishga xizmat giladi.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek publitsistik va badiiy matnlarida
“pbayram” konseptining ask ettirilishi va uning o‘ziga xos milliy-madaniy
xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida bir gator publitsistik matnlar
hamda badiiy asarlar tanlab olindi hamda ulardan olingan parchalar tahlil gilindi.

Publitsistika — ommaviy axborot vositalarida bayramlar va ularga doir
bayonotlarni keng ko‘lamda yoritishda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu matnlarda
bayramlar bir tomondan milliy g‘urur, boshga tomondan esa ijtimoiy birlikni
mustahkamlovchi omil sifatida ko‘rsatiladi. Bayram konsepti va uning publitsistik
matnlarda qo‘llanilishi, turli davrlar va jamiyatlar orasida tarixi, madaniyati va
gadriyatlarining ganday aks etganligini tahlil gilish ularning ijtimoiy ahamiyatini
va kommunikativ kuchini tushunishga yordam beradi. Quyida ingliz tilida nashr
etilgan ingliz matnlarida uchraydigan bayramga doir birliklarni ko‘rib chigamiz.

19



For many Christians in the U.S., Easter is an occasion to celebrate the good
news of Jesus resurrection — oftentimes with chocolate bunnies and Cadbury eggs
faithfully involved. But Easter is a more complicated holiday than its saccharine,
festive connotations let on. Even when Christians have done their best to convey
the deep importance of the cross and resurrection for our lives, this message is
often misconstrued or missed altogether.!? “Ko‘plab amerikalik xristianlar uchun
Pasxa — Iso Masihning tirilishi hagidagi xushxabarni nishonlash uchun tashkil
qilinadigan o‘ziga xos tadbirdir, aksariyat hollarda u “shokoladli quyonchalar” va
“Kadburiy tuxumlari” bilan nishonlanadi. Lekin, Pasxa bayrami bu kabi
shirinliklar, bayramona shodiyonalar yoki tantanalardan ko‘ra ancha kattaroq
ma’noga ega. Xristianlikka e’tiqod qiluvchilar ganchalik Xoch va tirilishning
hayotimizdagi ahamiyatini tushuntirishga nechog‘lik harakat qilsalar ham, bu
xabar ko‘pincha noto‘g‘ri talqin qilinadi yoki butunlay unutib yuboriladi” (tarjima
bizniki). Yuqorida keltirib o‘tilgan parchada Pasxa bayramiga doir bo‘lgan bir
qancha leksik birliklar qo‘llanilgan. “Jesus’ resurrection’ birikmasi “Isoning qayta
tirilishi” ma’nosini ifodalovchi ushbu birikma Xristianlarning eng muhim va eng
markaziy tushunchasi hisoblanadi. E’tiqodga ko‘ra, Iso o‘ldirilgandan keyin 3
kundan so‘ng gayta tiriladi hamda bu orqali insonlarga yangi hayot, najot hamda
umid baxsh etganligiga ishonadilar. “Chocolate bunnies” and “Cadbury eggs”
ushbu birliklar mazkur bayramda asosan sovg‘a sifatida, bolalarni shod qilish
uchun tuxfa qilinadi. Quyonchalar shakliga ega bo‘lgan shokoladlar hamda
Kadburiy brendi tomonidan chigariladigan tuxum shaklidagi sovg‘alar bayramning
ajralmas gismlaridan biriga aylangan bo‘lib, insonlar qalbida o‘ziga xos bayram
shukuhini yaratadi. “Cross” “xoch” — bu nasroniylikning eng muhim diniy ramzi
hisoblanadi. Iso Masih xochda qurbon bo‘ldi hamda bu orqali nasroniylarning
barcha gunohlari kechirildi va ular xudoning rahmatiga erishdilar deya ishonishadi.
Bugungi kunda ham ushbu dinga e’tigod qiluvchilar turli xil xoch tasviri
tushirilgan taqinchoqlarni taqib yurishlariga guvoh bo‘lish mumkin.

Palm Sunday is followed by Holy Wednesday and Maundy Thursday. Maundy
Thursday services often include foot-washing, to represent the actions of Jesus
when he washed his disciples’ feet during the Last Supper, and the stripping of the
altar. Good Friday is a somber service recalling the anguish of Christ on the
cross. Knowlin said that the events of Holy Week extend beyond services. Churches
hold Easter egg hunts for children, and Columbia hosts a special event called
Good Food, Good Feet, Good Friday, where volunteers wash the feet of the
homeless, feed them breakfast, and give them medical attention if needed®3. —
“Palmali Yakshanba” kuni “Mugaddas Chorshanba” va “Pok Payshanba” kunlari
bilan uyg‘unlikda davom ettiriladi. Pok Payshanba odatda oyoqlarni yuvish amali
bilan ifodalanadi, bu Isoning So‘ngi kechki ovgatda (Last supper) o‘zi
shogirdlarining oyoqlarini yuvgan holatini ifodalaydi, shuningdek, bunda altarni

2 Griffth R.M.  The  Complicated  Commodification  of  Easter. Cristianity  today,
(https://www.christianitytoday.com/ct/2023 /april/easter-commodification-cross-resurrection-meaning.html.
(Murojaat sanasi: 21.08.2025)

13 Rackley K. Holy Week: Journey to the Resurrection //Carolina new and Reporter, 2018.
https://carolinanewsandreporter.cic.sc.edu/holy-week-from-palm-sunday-to-holy-saturday. (Murojaat
sanasi:16.09.20)
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(ibodatxona maxsus stoli) tozalash amali ham mavjud. Mugaddas Juma (Good
Friday) esa Iso Masihning xochda azob chekishini, uning o‘zini insonlar uchun
qurbon qilganligini yodga olish kunidir. Knowlin shunday dedi: “Muqaddas Hafta
hodisalari fagatgina turli xil xizmatlar bilan cheklanmaydi”. Cherkovlar bolalar
uchun Pasxa tuxumlarini gidirish (Easter egg hunts) tadbirlarini o‘tkazadilar,
Kolumbiya shahrida esa maxsus tadbirlar - yaxshi ozig-ovgat, yaxshi oyoqlar,
Mugaddas Juma (Good Food, Good Feet, Good Friday) tashkil etiladi, bunda
ko‘ngilli kishilar beva-bechora odamlarning oyoqglarini yuvib, ularga nonushta
berib, agar kerak bo‘lsa, tibbiy yordam ham ko‘rsatishadi (tarjima o‘zimizniki)”.

O‘zbekiston xalqining boy tarixiy merosi, urf-odat va an’analari, aynigsa
milliy bayramlar orqali yaqqol namoyon bo‘ladi. Har bir bayram o‘zida
xalgimizning ruhiyati, gadriyatlari va ezgu orzu-umidlarini mujassam etadi. Shu
bois ham bayramlarning ommaviy axborot vositalarida, aynigsa gazetalar orgali
yoritilishi nafagat axborot tarqatish, balki ma’naviy tarbiya, madaniy merosni
asrash va jamiyatda birlikni mustahkamlash vazifasini bajaradi. Avvalo, bu jarayon
milliy gadriyatlarning keng ommaga yetkazilishiga xizmat giladi. Ommaviy
axborot vositalari, aynigsa, gazetalar yosh avlodni tarixiy merosimiz, urf-
odatlarimiz va an’analarimiz bilan tanishtiradi, ularni gadrlashga undaydi. Shu
bilan birga, bayram mavzularida chop etilgan maqolalar, suhbatlar va intervyular
fugarolarda vatanparvarlik ruhini shakllantiradi. Aynigsa, Vatanimiz mustaqilligi
va suvereniteti bilan bog‘liq bayramlar — xalgni birlashtiruvchi, birlik va g‘urur
tuyg ‘usini mustahkamlovchi vositaga aylanadi.

Navro‘z taomlari o ‘ziga xos bo ‘lib, ular orasida, aynigsa, sumalak, halim
tayyorlash an’anaviy odat tusiga kirgan. Bu bayramda bolalarning ishtiroklari,
aynigsa, juda faol bo‘ladi. Ular Navro‘z bayramida turli ommaviy bayram
o‘yinlari o ‘ynaydi. Ot o‘yin, chillak, qo‘g ‘irchoq o‘yin, tosh, lapar, ip o‘yinlari va
hokazolar shular jumlasidandir. Bolalar, o ‘smirlar, o ‘spirinlar, bo‘y qizlar,
aynigsa, sumalak pishirish marosimida faol ishtirok etish uchun unga ancha
ilgariroq tayyorgarlik ko rishadi. Bug‘doy donini maxsus idishlarda qulay iqlim
sharoiti yaratib, sabza qilib undirib olishadi. So ‘ng uni kecha-kunduzi bilan katta
doshgozonlarda gqaynatib, sumalak tayyorlashadi. Ayonki, tunu kun tinmay
doshqozon gaynayversa, ancha-muncha o‘tin yetmaydi. Shuning uchun har bir
xonadon bir bog‘, yarim bog‘dan, ishqilib, o°‘tinga ham oz ulushlarini
qo ‘shadilar. Bu arzimasdek ko ringan harakat ostida juda ulkan ma’no yotadi.
Ya'ni xalgning birgalashib harakat qilishga nonu tuzini, topgan-tutganini birga
baham ko‘rishga intilish yotibdi. Navroz bayramining eng ahamiyatli
jihatlaridan yana biri, keksalarga hurmat, ularning hollaridan xabar olish,
ko ‘mak berishdir.'*

“Navro z” so‘zi fors-tojik tilidan olingan bo‘lib, “nav— yangi, “ro‘z” — kun
degan ma’nolarni anglatadi, ya’ni “yangi kun” demakdir. Navro‘z qadimdan bahor
faslining, hayotning uyg‘onishi, yangilanish ramzi sifatida Sharq xalqlari,
jumladan, o‘zbek xalqining eng muhim bayramlaridan biri hisoblanib, u avlodlarni

14 Sammuslim.uz. Navro‘z — milliy va an’anaviy bayram. https: //sammuslim.uz/oz/article/navroz-milliy-va-
ananaviy-bayram. (Murojaat sanasi: 27.08.2025)
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gadriyatlar atrofida birlashtiradi. “Sumalak” atamasi xalq og‘zaki nutqi asosida
shakllangan bo‘lib, tilshunoslarning ayrim fikrlariga ko‘ra, u “suyuq” va “malak”
(ya’ni mazali, shirali) so‘zlarining qisqartmasi sifatida yuzaga kelgan bo‘lishi
mumkin. Mazkur taomning asosiy xomashyosi bug‘doy bo‘lib, uning tayyorlanish
jarayoni ko‘p vaqt va mehnat talab etadi. Sumalak gadimdan tinchlik, baraka
hamda sabr-togatning timsoli sifatida garaladi. Uni tayyorlash jarayoni esa ijtimoiy
jihatdan muhim bo‘lib, u jamoaviy mehnat, o‘zaro hamjihatlik, milliy o‘zlikni
anglash va an’anaviy qadriyatlarni saqlab qolishning amaliy ko‘rinishi sifatida
e’tirof etiladi. “Sabza” Fors tilida “sabz” — yashil rang, yashillik degan ma’noni
anglatadi. “Sabza” esa o‘simliklarning yangi ko‘kargan novdasini anglatadi. Sabza
— hayot, yangilanish, poklik timsoli. Navro‘zda sabza chiqarish odati — tabiat
uyg‘onishining ramzidir. Bu oddiy urf-odat emas, balki tabiat bilan uyg‘unlikda
yashash, uni gadrlash, hayotni yangilash istagini ifoda etadi. “Doshgozon’ atamasi
Ikki so‘z birikmasidan tashkil topgan bo‘lib, “dosh” — og‘ir, katta o‘lchamli temir
buyumni anglatadi, “gozon” esa — taom tayyorlanadigan an’anaviy idishni
bildiradi. Bu leksik birlik turkiy tillarga mansub bo‘lib, tarixan yirik marosimlar,
ommaviy bayramlar chog‘ida ko‘p migdorda ovgat pishirish uchun ishlatilgan.
Doshqozon nafagat amaliy vazifani bajaradi, balki u mehmondo‘stlik va
saxiylikning ramzi sifatida ham qaraladi. O‘zbek xalqining madaniy hayotida katta
doshqozonning gaynashi — jamoaviylik, birdamlik va umumxalq ishtirokidagi
tantanali marosimlarning muhim belgilaridan biri hisoblanadi. “Lapar” O‘zbek
xalq og‘zaki ijodiga mansub bo‘lib, turkumli, ikki guruhli aytiladigan kuylarga
aytiladi. Ba’zida “javobli qo‘shiq” deb ham ataladi. Odatda bayramlarda, sumalak
pishirishda aylanma tarzda aytiladi, mazmunida muhabbat, xalq donishmandligi,
topishmoq, latifa bo‘ladi. Bu xalq ijodi turi jamiyatning madaniy xotirasi, milliy
ongini saqlovchi vosita ham bo‘lib hisoblanadi. “Hamjihatlik” atamasi etimologik
jihatdan ikki komponentdan tashkil topgan bo‘lib, “ham” — “birga”, “jihat” esa —
“vo ‘nalish”, “magsad”, “niyat” ma’nolarini anglatadi.

“Bizda “Qurbon hayiti” yoki “Kichik hayit” deb nomlanadigan kun diniy
manbalarimizda “lyd al-Azha” deb yuritiladi. “Iyd” so ‘zi arab tilida “qayta-qayta
takrorlanish”, ‘‘foyda-manfaat” ma’nolarini bildiradi. Hayit kuni har yili takror,
qayta-gayta kelgani va bu kunda Allohning ne’matlari bandalari uchun serob
bo ‘Igani bois, uchun uni “jyd” deb atashadi. “al-Azha” esa “qurbonlik qilish”,
degan ma’noni anglatadi. Xalqimiz qadimdan, 1slom dini bilan musharraf bo ‘Igan
kundan boshlab Qurbon hayitini tantanali ravishda bayram qilib nishonlab
kelgan. lyd namozini o ‘gish uchun butun shahar ahli bir namozgohga yig ‘ilgan.
Namozdan so‘ng beva-bechoralar holidan xabar olish, faqiru kambag ‘allarga
moddiy yordam ko ‘rsatish, bolalarga hayitlik sovg‘alari ulashish xalgqimiz ichida
an’anaga aylangan. Iydga o ‘tar kechaning ham o ziga yarasha fazilati bor. Uni
butunlay yoki bir gismini, xususan, kechasining uchinchi gismini Qur’on tilovati,
zikr, tasbeh va nafl namozlar bilan bedor o ‘tkazish ko ‘plab yaxshiliklarga, ulkan
savoblarga sabab bo ‘ladi”*®

15Sarvar A. Hayit bayramidagi go‘zal odatlar. https:/kun.uz /news/2015/09/23/hayit-bayramidagi-go‘zal-odatlar.
(Murojaat sanasi: 19.08.2025)
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Qurbon hayiti — islom dinida ahamiyatli o‘rin tutadigan diniy va madaniy
bayram bo‘lib, u fidokorlik, taqvo, va ijtimoiy birdamlik tushunchalarini
ifodalaydi. Bayramning nomi va mazmuni arab tilidan kirib kelgan bo‘lsa-da,
o‘zbek tilida fonetik jihatdan moslashgan (masalan, “hayit” so‘zining qisqarishi)
va semantik jihatdan kengaygan. Qurbon hayiti atamasi tilshunoslik nugtai
nazaridan religiolekt (diniy til) doirasida tahlil gilinadi va ijtimoiy-lingvistik
kontekstdagi o‘zgarishlar sababli turli dialektik va uslubiy shakllarda uchrashi
mumkin. Endi esa yuqorida berib o‘tilgan parchaning tahliliga to‘xtalib o‘tsak.
Qurbon Hayiti — islom diniga oid ahamiyatli bayram bo‘lib, ba’zan “kichik hayit”
yoki  “Iyd al-Azha” nomlari bilan ham taniladi. Ushbu bayram doirasida
o‘tkaziladigan lyd namozi yoki hayit namozi — musulmonlar uchun muhim diniy
marosimdir. Lingvistik tahlilda, lyd so‘zi arab tilidan kelib chigqan bo‘lib,
“bayram” YoKi “xursandchilik kuni” degan ma’noni anglatadi. O‘zbek tiliga
fonetik moslashuv jarayonida bu so‘z “hayit” shaklida gisgarib ishlatiladi. Bayram
davomida bajariladigan diniy amallar, jumladan Qur’on tilovati, zikr va tasbeh,
musulmonlarning diniy ehtiyojlarini va jamiyatdagi ijtimoiy hayotini aks ettiradi.
Shuningdek, nafl (ixtiyoriy ibodatlar) o‘qish ham bayramning ajralmas qismidir.
Bunday diniy amallar religiolekt (diniy so‘zlashuv tili) doirasida shakllanib, islom
madaniyatining o‘ziga xos so‘z birikmalarini tashkil etadi.

Tadgiqot ishida kuzatishlar hamda olib borilgan izlanishlardan shunday
xulosaga kelindiki, ingliz adabiyotida xoh u badiiy asarlar bo‘lsin, xoh publitsistik
matnlar ko‘p xollarda diniy bayramlar tasviri uchraydi. Badiiy asarlarda ham voqgea
hodisalar aynan ushbu bayramlar atrofida kechadi, ular bilan bog‘liq holda bayon
gilinadi. Quyida Shorlatta Bronte galamiga mansub Jeyn Eyr asaridan Kichik bir
parchalarni keltirib o‘tamiz hamda ularning izohiga to‘xtalamiz.

Christmas and the New Year had been celebrated at Gateshead with the usual
festive cheer; presents had been interchanged, dinners and evening parties given.
“From every enjoyment I was, of course, excluded...”'® Rojdestvo va Yangi vil
Gateshedda odatdagidek tarzda bayramona quvonch bilan nishonlandi; sovg‘alar
almashildi, tushliklar hamda kechki ziyofatlar o‘tkazildi. Bo‘layotgan har bir zavq-
shafqdan albatta, men bebahra edim (tarjima o‘zimizniki). Ushbu berilgan
parchada muallif tomonidan o°‘ziga xos kontrast yuzaga keltirilgan, ya'ni ajoyib
bayramona kayfiyatni ifodalab beruvchi birliklar hamda mazkur holatdan bebahra
qolgan qizning mungli holati. “Usual festive cheer” har yili takrorlanib turuvchi,
an’ana sifatida gabul qilina boshlangan holatni ifodalab keladi. Ushbu jumla
muallif tomonidan o‘ziga xos “stereotipik ibora™ sifatida foydalanilgan bo‘lib
o‘sha davr ijtimoiy hayotini o‘ziga xos tanqid ostiga oladi, ya’ni bunda haqiqiy
bayram kayfiyati aslo yo‘q, shunchaki doimiy tarzda sodir bo‘lishi kerak bo‘lgan
hodisalar takrorlanayotganiga ishora giladi. Odatda hagigiy quvonch, shodlik va
hamjihatlikning ifodasi sifatida qo‘llaniladigan birikmalar bo‘lmish presents had
been interchanged (sovg‘alar almashinildi), dinners and evening parties given
(kechki ovqat va ziyofatlar o‘tkazildi) ushbu asarda majhul nisbatda qo‘llanilgan
(passiv nisbatda).

16 Bronté C. Jane Eyre. — Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. — P.41.
23



Navbatdagi parcha ham mazkur asardan olingan bo‘lib, unda Rosdestvo
tasviri hamda u bilan bog‘liq tasvirlar ifodalangan.

“She came here to a Christmas ball and party Mr. Rochester gave. You
should have seen the dining-room that day-how richly it was decorated, how
brilliantly lit up! I should think there were fifty ladies and gentlemen present, all of
the first county families, and Miss Ingram was considered the belle of the evening.
..... It was Christmas time, and the servants were allowed to assemble in the hall to
hear some of the ladies sing and play. ...the ladies were magnificently dressed;
most of them — at least the most younger ones — looked handsome; but Miss
Ingram was certainly queen”!” “U bu yerga janob Rochester tomonidan
uyushtirilgan Rojdestvo kechasiga va balliga tashrif buyurgan. O‘sha kuni qani
endi ovqatlanish xonasini ko‘rganingizda — nagadar hashamatli bezatilganini,
naqadar yorqin yoritilganini ko‘rar edingiz. Menimcha, u yerda ellikdan ortiq
xonimlar va janoblar bor edi — ularning hammalari eng obro‘li oilalardan. Ingram
xonim esa mazkur kechaning haqiqgiy malikasi deb hisoblangan... Rojdestvo kuni
edi, xizmatkorlarga ayollar kuylayotganini va cholg‘u chalayotganini tinglash
uchun zalda yig‘ilishga ruxsat berilgan edi... xonimlar nihoyatda dabdabali
kiyingan edilar; ularning ko‘pchiligi, aynigsa yoshlari, go‘zal edilar. Ammo
Ingram xonim, shubhasiz, girolichadek edi”. Ta’kidlab o‘tganimizdek ushbu
keltirib o‘tilgan parcha Rosjdestvo bayrami atrofi manzarasiga doir bo‘lib unda
ko‘tarinki ruh, hashamat, ko‘ngilochar vogealar hamda jamiyatning bayram oldi
birlashuviga guvohi bo‘lishimiz mumkin.

Jeyn Ostinning “Pride and Prejudice” asaridan olingan ushbu parcha XIX-asr
ingliz jamiyatining nikoh, ijtimoiy mavqge va gender rollari xususidagi garashlarini
o‘zida aks ettiradi. Parchada raqsga qiziqish (“fond of dancing”) romantik hissiy
munosabatlarning ibtidosi sifatida Keltirilgan bo‘lishiga qaramasdan, ko‘proq
mazkur davrda raqgsning ijtimoiy aloqalardagi ahamiyatini ko‘rsatadi. Mrs.
Bennetning “If I can but see one of my daughters happily settled at Netherfield,”,
“qizlarimdan birortasining Nezerfild bekasi bo‘lganligini ko‘rish nasib qilsa edj,...”
degan so‘zlari esa ushbu davrda ota-onalar o‘z qizlarini boy va zodagon kishilarga
turmushga berish yo‘lida ularga qiladigan shafqatsiz ijtimoiy bosimni ifodalaydi.

Ushbu parchada muallif ikkita o‘ziga xos bo‘lgan muhim madaniy hodisani
tanqid ostiga oladi: birinchidan, rags kabi odatlar, insonlar uchun o‘zini erkin his
qilish, ko‘ngilxushlik qilish, dam olish vositasi bo‘lgan ijtimoiy faoliyatning
romantik munosabatlar boshlanishi uchun “muhim bosqich” sifatida qaralishi;
ikkinchidan, yangi oila parpo bo‘lishida asosiy bosqich bo‘lmish nikohdek ajoyib
hodisani fagatgina moddiy va ijtimoiy barqgarorlik vositasigagina aylanib
borayotganligini tangid ostiga oladi. Jumladan, Mrs. Bennet obrazi orgali muallif
ota-onalarning farzandlarining baxti-kamolini emas, balki ularning ijtimoiy
mavqeini oshirish va bu orqali o‘z obro‘ e’tibori hamda mavqeini ko‘tarishga
bo‘lgan intilishini masxara qiladi.

O‘zbek adabiyoti o‘zbek xalqining tarixiy taraqqiyoti, milliy o‘zligini va
madaniy Xotirasini o°‘zida aks ettiruvchi muhim ijtimoiy-ma’naviy hodisa

17 Bronté C. Jane Eyre. — Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. — P.78.
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hisoblanadi, uning asosiy obyekti inson bo‘lib, uning hayotiy kechinmalari, tabiat
va jamiyat bilan munosabatlarini tasvirlaydi. O‘zbek adabiyotining negizida
millatning milliy ruhiyati, dunyogarashi, gadriyatlari hamda orzu-umidlarini
ifodalash yotadi. Bular orgali muallif hayotni estetik mezonlar asosida anglaydi,
uni tahlil giladi va badiiy shaklda ifodalaydi.

[zlanishlarimiz jarayonida O‘tkir Hoshimov qalamiga mansub asarlarda bu
kabi sahnalar juda ko‘p o‘rinlarda uchrashining guvohi bo‘ldik.

To ‘vdan fayz ketdi. Hamma mung ‘ayib qolgan, oppoq ro ‘mol ostidagi kelin
boshini quyi solib o ‘tirar, egniga zarbof to‘n, boshiga do ‘ppi kiygan kuyov uning
qulog‘iga shivirlab, allanimani tushuntirar edi.®

Ushbu berilgan parcha bayramona shukuh bilan noxushlik o‘rtasidagi
contrast, ya'ni qarama-garshilikni ifodalash bilan boshlangan. 7o ‘ydan fayz ketdi
iborasi tarkibidagi fayz leksik birligi bu milliy mentalitetda samimiyat, quvonch,
baxtiyorlik kabi belgilarni bildiradi. Bu iboraning inkor shaklida kelishi to‘yning
formallikka aylanganini, samimiyat, quvonchning yo‘qolganligini ifodalaydi. Shu
kabi holat tasvirini ingliz adabiyoti durdonalaridan biri bo‘lmish Jeyn Eyr asarida
ham uchratish mumkin: The marriage cannot go on: | declare the existence of an
impediment... .... Mr. Rochester moved slightly, as if an earthquake had rolled
under his feet: taking a firmer footing, and turning his head or eyes..... his whole
face was colourless rock: his eye was both spark and flint.!®* Ushbu keltirilgan
parchada ham to‘y marosimi vaqtida to‘satdan sodir bo‘lgan baxtsizlik natijasida
kayfiyatning tubdan o‘zgarib ketishi, zavq, fayz, xushchaqchaqlik kabi hislar
o‘rnini qayg‘u, g‘am, o‘ychanlik kabilar egallaganini ko‘rishimiz mumkin. Keltirib
o‘tilgan oppog ro ‘mol ostidagi kelin boshini quyi solib o ‘tirar, egniga zarbof to ‘n,
boshiga do ‘ppi kiygan kuyov kabi birliklar to‘y-tomoshalarga xos bo‘lgan eng
asosiy freymlardan hisoblanadi. Aynan ular milliy marosim liboslari gatoriga
Kiritilgan bo‘lib, ularning kontekstda keltirilishi albatta to‘y sahnasining kelishini
bildiradi.

O‘zbek xalq bayramlari, to‘y-u-tomoshalari, turli xil tadbirlarining hech biri
kuy-qo‘shiqlar, laparlar, milliy cholg‘u asboblarisiz o‘tmaydi.

Chal! Dedi g ‘ayritabily tantana bilan.- chal deyman “Lazgi”’ni chal!

Mikrofon yana gumburlay boshladi. Shahnoza Rustam akasining rags
tushishini birinchi ko ‘rishi edi....?° Bundan tashqari Rustam tishlari g ‘ichirlab. —
Odamlar xohlagancha te‘y gqiladi. Xohlasa ertalabgacha karnay chaladi.
Tushundingmi?

Shahnoza shundagina yo ‘lakka odam to ‘lib ketganini payqadi. Hech kimdan
sado chigmas, hamma u yog ‘i nima bo ‘lishini kutib turganga o xshar edi.®* Har
ikkala berilgan parchada ham marosimlarning ajralmas qismi bo‘lgan raqgs turi
hamda musiqiy asbob nomlari sanab o‘tilgan. Tarixdan ma’lumki, lazgi dastlab
mavsumiy bayramlar bo‘lmish hosil bayrami va boshga shunga o‘xshash
bayramlarning asosiy ragsi hisoblangan va u asosan Xorazm mintagasiga Xo0s

18 Xommmos V. Tympa keuran ympnap. — Tomkent: Hypmu nyné, 2024, — B.26.

19 Bronté C. Jane Eyre. — Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. — P.151.
20 X ommmos V. Tymina keuran ymprap. — Tomkent: Hypmu nyné, 2024. — B.26.
21 O*sha manba. — B.28.
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bo‘lgan, keyinchalik esa u to‘ylarning ham asosiy timsollaridan biriga aylanib
bordi hamda mintaganing barcha hududlarida birday sevib gabul gilindi. Karnay
esa to‘y haqida elga ovoza qiluvchi eng asosiy musiqiy asbob hisoblanib eng
qadimgi davrlardan to‘ylarning asosiy darakchisi hisoblangan.

XULOSA

1. Ingliz va o‘zbek tillaridagi bayramlarga doir leksika tildagi madaniy
gatlamni ochib beradi. Bayramlarga oid leksik birliklar xalgning tarixiy merosi,
diniy qarashlari va ijtimoiy qadriyatlari bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning
qo‘llanishi tilda madaniy ko‘lamni aks ettiradi. O°zbek tilida “Navro‘z”, “Ramazon
hayiti”, “Qurbon hayiti” kabi diniy va milliy bayram nomlari muhim o‘rin tutsa,
ingliz tilida “Christmas”, “Easter”, “Thanksgiving” kabi bayram atamalari diniy va
dunyoviy xarakterga ega. Misol tarigasida, “Navro‘z” - bahor, yangilanish va
insonlar o‘rtasidagi mehr-oqibat timsoli bo‘lsa, “Christmas” - mehr-muhabbat,
saxiylik va ruhiy uyg‘onishni ifodalaydi. Bu kabi fargli jihatlar tillardagi bayram
leksikasini bevosita tarjima qilishda madaniy kontekstga e’tobor qaratish
lozimligini ko‘rsatadi.

2. Bayramlarga oid frazeologizmlar orgali xalgning bayramlarga munosabati,
hissiy dunyosi va ijtimoiy gadriyatlari ifodalanadi. Frazeologik birliklar bayramlar
bilan bog‘liq turli his-tuyg‘ular, harakatlar yoki an’anaviy holatlarni obrazli tarzda
ifodalaydi. Ular ko‘pincha bevosita bayram nomi bilan bog‘liq bo‘lmasligi
mumekin, birog bayram munosabati bilan aytiladigan ifodalar sifatida xizmat giladi.
Masalan, ingliz tilida “Christmas came early!” iborasi kutilmagan quvonchli
hodisani ifodalasa, o‘zbek tilidagi “Hayitingiz muborak bo‘lsin!” iborasi bayram
munosabati bilan bildirgan tilak shaklida keladi. Bu frazeologizmlar madaniy
konnotatsiyani aks ettiradi va tarjimada literal emas, ma’no asosida ekvivalent
topish zarurligini bildiradi.

3. Bayramlarga oid paremiologik birliklar orgali har bir xalgning axlogiy
gadriyatlari va ijtimoiy xulg-atvorga bo‘lgan munosabati yoritiladi. Maqol va
matallar bayramlarning mohiyati, ularning ijtimoiy ahamiyati hamda bayramga
tayyorgarlik jarayonidagi odob-axloq normalarini aks ettiradi. O‘zbek tilida
“Hayitda hatto dushman bilan salomlash maqoli bag‘rikenglik va kechirimlilik
g‘oyasini ilgari suradi. Ingliz tilida esa “It is the season of giving” iborasi
Christmas bayramining mehr va saxovatga asoslanganligini bildiradi. Bunday
paremiologik birliklar orgali bayramlar ijtimoiy birdamlikni mustahkamlovchi
vosita sifatida tushuniladi.

4. Bayramlarga oid ekvivalent va ekvivalentsiz birliklar tarjimada alohida
yondashuvni talab qiladi. O‘zbek va ingliz tillarida ayrim bayramlar butunlay
o‘ziga xos bo‘lganligi uchun ularning nomlari, atributlari va ular bilan bog‘liq
iboralar tarjimada muayyan izoh yoki madaniy adaptatsiyani talab giladi. Masalan,
ingliz tilidagi “Thanksgiving” bayrami o‘zbek madaniyatida to‘g‘ridan-to‘g‘ri
mugqobilga ega emas va “Minnatdorchilik kuni” deb atalgani bilan bayramning
tarixiy-madaniy mohiyatini to‘liq ifodalay olmaydi. Shu kabi, “Navro‘z” ingliz
tilida ‘“Persian New Year” tarzida beriladi, lekin bu holatda ham konnotativ
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mazmun to‘liq uzatilmaydi. Bunday hollarda tarjimonlar tomonidan madaniy
kontekstga mos adaptatsiyalangan ifodalarni tanlash zarurati tug‘iladi.

5. Bayramlarga doir birliklarning tahlili madaniyatlararo mulogot va
tarjimada muhim vosita hisoblanadi. Dissertatsiya davomida bayramlarga oid
leksik, frazeologik va paremiologik birliklarni qiyosiy tahlil qilish orqali o‘zbek va
ingliz tillari orasidagi madaniy tafovutlar, o‘xshashliklar va tarjima muammolari
aniqlangan. Masalan, o‘zbek tilidagi “Ramazonda ro‘zadorni hurmat qilish kerak”
degan ibora ijtimoiy birdamlik va diniy hurmatni ifodalasa, ingliz tilida “Keep
Christ in Christmas” 1iborasi bayramning asl diniy mohiyatini unutmaslik
zarurligini ta’kidlaydi. Shunday qilib, bayram birliklarining tadqigi orgali milliy va
universal qadriyatlarning uyg‘unligi hamda tafovutlari ochiladi.

6. Publitsistik matnlarda bayramlar ijtimoiy qadriyatlar va ideologiyani
targ‘ib qiluvchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Bayramlar mavzusida chop
etilgan ingliz va o‘zbek publitsistik matnlari tagqoslanganda, ular orasida bayram
mohiyatini yoritishdagi yondashuv va urg‘u jihatidan sezilarli farqlar mavjudligi
kuzatildi. O‘zbek publitsistikasi ko‘proq an’ana, qadriyat, diniy-axlogiy tarbiya va
ijtimoiy birlikni targ‘ib qilsa, ingliz publitsistikasi bayramlarni zamonaviy
madaniyat, iste’mol jamiyati va global vogeliklar bilan bog‘laydi. Masalan, o‘zbek
matnida “Navro‘z — tabiat uyg‘onishining timsoli” degan ifoda uchrasa, ingliz
ommaviy axborot vositalarida “Christmas sales boost retail economy” kabi
sarlavhalar mavjud. Bu bayramlarning jamiyatda turli ijtimoiy funksiyalarni
bajarishini anglatadi. Ushbu farg har bir jamiyatda bayramlarning ganday
funksiyaga ega ekanini ko‘rsatadi: o‘zbek publitsistik matnlarida u ruhiy-ma’naviy
yangilanish vositasi sifatida ko‘rilsa, ingliz publitsistikasida esa iqtisodiy va
madaniy holatning indikatoridir. Bu esa til vositasi orgali madaniy ong ganday
shakllanishini tahlil qilishga asos bo‘ladi.

7. Ingliz badiiy adabiyotida bayramlar, aynigsa ball sahnalari, xarakter
ochilishi va ijtimoiy tafovutlarni tasvirlashda muhim rol o‘ynaydi. Ingliz badily
asarlarida bayramlar - ayniqgsa aristokratik davrga oid ball va ziyofatlar - fagatgina
ijtimoiy marosim emas, balki obrazlar o‘rtasidagi ziddiyatlarni ochuvchi dramatik
vositadir. Ball sahnalari orgali mualliflar gahramonlarning ichki dunyosi,
jamiyatdagi o‘rni, hissiyotlari va tanlovlarini chuqur ko‘rsatganlar. Masalan: Jane
Austenning “Pride and Prejudice” asarida ball sahnasi Elizabeth va Darcy
o‘rtasidagi birinchi ijtimoiy to‘gqnashuv va ijtimoiy qarashlar to‘gnashuvining
timsoli sifatida xizmat giladi. Bu sahnalar nafagat estetika yoki vogeani boyitish
uchun, balki chuqur ijtimoiy va psixologik gatlamlarni ochish uchun qo‘llaniladi.
Ingliz adabiyotida bayramlar - aynigsa Christmas va Easter - xarakter
transformatsiyasi va muhim ijtimoiy tahlillarni berish imkonini yaratadi.
Shuningdek, bu vositalar orgali tarixiy davrlar madaniyatining ijtimoiy-axloqiy
mezonlari ham yoritiladi.

8. O‘zbek badiiy adabiyotida bayramlar - aynigsa to‘ylar - xalgning hayotiy
falsafasi, urf-odatlari va ijtimoiy muammolarini yoritish vositasi sifatida xizmat
qiladi. O‘zbek adabiyotida bayramlar, xususan to‘ylar - xalq hayotining eng
muhim ijtimoily marosimlaridan biri bo‘lib, ular orqali jamiyatdagi turli
muammolar, tafakkurdagi garama-qarshiliklar va insoniy munosabatlar yoritiladi.
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Aynigsa O°‘tkir Hoshimov asarlarida to‘y marosimlari realistik, tanqidiy va
ma’naviy jihatdan boy badiiy kontekstda tasvirlangan. Masalan: “Dunyoning
ishlari” romanida to‘y sahnasi orqali inson erkinligi va jamiyat bosimi o‘rtasidagi
ziddiyat ochiladi. Kelin va kuyovning emas, atrofdagilarning to‘yga ta’siri ustun.
To‘y marosimlari orqali mualliflar ko‘pincha o‘zbek jamiyatidagi axloqiy
mezonlar, yolg‘on obro‘, odatga sig‘inish, erk va majburiyat o‘rtasidagi
murakkabliklarni ochib beradi. Bu esa badiiy adabiyotning faqat ko‘ngilochar
emas, balki ijtimoiy-tarbiyaviy kuchga ega vosita ekanini tasdiglaydi.

9. Bayram sahnalari orgali milliy mentalitet va madaniy kodlar ochiladi. Har
bir xalq bayram orqali o‘z dunyoqarashi, qadriyatlar tizimi, jamiyatdagi
munosabatlar va tarixiy xotirasini ifoda etadi. Ingliz adabiyotida bayram oilaviy
qadriyatlar, saxovat, yolg‘izlik yoki o‘zgarish vositasi sifatida ko‘rsatilsa, o‘zbek
adabiyotida u jamoatchilikning fikriga moslashish, ijtimoiy vaziyatlarga
moslashish, ko‘pincha qiyin tanlovlarni anglatadi. Masalan: Charles Dickensning
“A Christmas Carol” asarida Rojdestvo bayrami inson qalbining yuksalishi,
bag‘rikenglik va tavba qilish vositasi sifatida ishlatiladi. O‘zbek adabiyotida esa
Navro‘z va to‘ylar orqali ijtimoiy bosim, qadriyatlar va mehr-ogibat muammolari
yoritiladi. Bu orgali bayramlar milliy ong va madaniy kodlarning eng yorgin
ko‘rinishiga aylanadi. Shuning uchun ham ularni lingvokulturologik tahlil gilish
madaniyatni chuqurrog tushunishga xizmat giladi.

10. Bayram motivlarini til doirasida emas, balki madaniy tafakkur kontekstida
taqqoslash ko‘proq samaradorlik beradi. Bayramlarga oid birliklarni giyosiy tahlil
qilish shuni ko‘rsatadiki, ularni tildagi formal farqlar asosida emas, balki har bir
xalgning madaniy dunyogarashi, tarixiy tajribasi va gadriyatlar tizimi nuqgtai
nazaridan tahlil qilish ko‘proq ilmiy asosga ega. Til birliklari bayram mohiyatini
o‘zida aks ettirsa-da, bu birliklarning ma’nosi har bir xalqda turlicha tushuniladi.
Masalan, o‘zbek madaniyatida “To‘y — ikki qalbning birlashuvi” degan ibora
ko‘pincha ijtimoiy majburiyat, urf-odat va jamoatchilik nazariga muvofiq garor
sifatida talqin qilinsa, ingliz adabiyotida “Christmas” yoki “Thanksgiving” kabi
bayramlar shaxsiy ruhiy o‘zgarish, o‘zlikni anglash va kechirim mavzulari bilan
boyitilgan. Shu bois, bayram birliklarini tarjima qilishda yoki taqqosiy tahlil
etishda faqat leksik muvofiglik bilan cheklanmasdan, har bir bayramning madaniy,
diniy va tarixiy zaminini chuqur anglash lozim bo‘ladi. Bu yondashuv orqali
madaniyatlararo mulogotda yanada chuqurrog anglash, empatiya va madaniy
sezgirlik rivojlanadi.
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AKTYaJIbHOCTh H BOCTPe0OOBAHHOCTH JAuccepTanmuu. B coBpemMeHHOU
MHUPOBOW  JIMHTBUCTUKE AaHAIM3  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOM, KOTHUTHUBHO-
MEHTAJIbHOM ¥  S3BIKOBOW KapTUHBI MHpa, B OCOOCHHOCTH BBISIBJICHUE
OCOOCHHOCTEH BBIPAKCHHSI MEHTAJIbHO-TICHXOJIOTHYECKUX IIEHHOCTEH pPa3IuIHBIX
HapoOJIOB TIOCPEACTBOM sI3blKa, (OPMUPYETCS KaK OJHO U3 MPUOPUTETHBIX
HanpasieHn. CpaBHUTEIbHOE U3YUEHUE BBIPAZUTENBHBIX CPEACTB, CXOJIHBIX WIIH
Pa3IMUaOIIMXCS 10 COACP)KaHUI0 M (opMe B pa3HBIX S3bIKaX, a TAK)KE aHAIU3
KOHIIENITYaJIbHBIX ~ €IMHUIl, OOECMEeUMBAIOIIUX MEXKYJIbTYPHOE IOHHUMAaHUE,
CIyKaT  BaXXHOW  COCTAaBHOM  YaCThO  COBPEMEHHBIX  JIMHTBHUCTHYECKUX
ucciaeoBaHuii. B 4acTHOCTH, KOHIENT «IIPa3IHUKY», MPEICTABISIOMNN CcO00M
KOTHUTHBHO-MEHTAJIBHYIO KATErOpUI0 HM  HHTETPUPYIONMKA B cebe  psan
HaIlMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX, HPABCTBEHHO-3CTETUYECKUX u COIMAIbHBIX
LIEHHOCTEHW, JENAeT aKTyaIbHBIM BBISIBJIEHHE €T0 SI3bIKOBBIX PENPE3CHTALMOHHBIX
O0COOCHHOCTEH M aHAJIU3 YHUBEPCAIbHBIX U ATHOCTICIIU(PUICCKUX CBONCTB JAaHHOTO
KoHIleNTa. B pamkax 5TOro KoHIenTa TapMOHHMs OOIEUETOBEYECKUX, HAy4HO-
MIPOCBETUTEILCKUX M JTYXOBHO-KYJBTYPHBIX IICHHOCTEH, a Takke (OPMBI €ro
NPOSBICHUA B MBIIUIEHUM MW  S3BIKOBOM CHUCTEME PA3JIMYHBIX HApPOJOB
MOJABEPrarOTCs  JETAIbHOMY  HM3YYEHHI0 B  KOHTEKCTE€  JIMHTBUCTHYECKHX
HUCCJICIOBAHU M.

B HacTosiiee BpeMs B BEAYIIMX HAYUYHBIX IIKOJaX W IIEHTPAaX CPaBHUTEIBHO-
TUIOJIOTUYECKAE  HWCCIIENOBAaHMS, MPOBOAUMBIE B  PYCIE€ KOTHUTOJIOTHH,
MPAarMaTUKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM W W3YYEHHS S3bIKOBOW KapTUHBI MHpA,
CIIOCOOCTBYIOT ~ BCECTOPOHHEMY  OCBEIIEHHMIO TPOSBICHUN  YEJIOBEYECKOIO
MBIIIUICHUS TTOCPEJCTBOM $I3bIKa. B yacTHOCTH, Bce OONBINUN MHTEPEC BBI3BIBACT
mpoOaemMa BBISIBJICHUSA DKBUBAJICHTHBIX BApPUAHTOB JICKCUYECKUX,
(bpa3eosornuecKux 1 MapeMHOIOTHISCKUX SANHUI], OTPAKAIOIINX HAYKY, YPOBEHb
3HAaHUW W HUHTEIUICKTYAIbHBIM MOTCHIMA B PA3JIMYHBIX 110 CTPYKTYpE S3bIKaX.
OcobeHHO clielyeT OTMETUTb, YTO KOHIENT «IPa3IHUK» SIBISETCS OJHOW U3
AKTUBHO HUCCJIEIYEMBbIX B paMKax aHTPOITOJIOTrMYE€CKOM MapagurMbl KATErOPUH, MPHU
3TOM €ro JIMHIBOKOTHUTHUBHBIC, JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUE M MPArMaTUYeCKUe
OCOOCHHOCTH JI0 CHX IIOp HE IMOJIYYHJIA HCUCPIIBIBAIOIIETO HAYYHOT'O OCBEIICHMS.
Kpome TOoro, coBpeMeHHbIE U3MEHEHHS B SI3BIKOBOM CHUCTEME HEIMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C TPOLECCAMHU MBILUICHUS, OCMBICJIIEHHUS, BOCIIPUSITUS, AHAIN3A U OLCHKH,
YTO HAXOJUT CBOE OTPAKECHUE B SI3BIKOBOM KApTHHE MHUpa. B menom sa3bIkoBast
KapTHHA MHUpa TIPEACTABISAET COO0M KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi BbIpaxaeT
KYJIbTYpHOE MBIIUICHUE HApOAa, CIICTU(PUKY BOCIPHUATHSI OKPYKAIOMICH CPEIbI, a
TaKK€ CHCTeMY 3HaHMM 00 O0OBEKTaX U SBJICHUAX JEUCTBUTEIBLHOCTH U
dbopmupyercst mocpencTBoM sizbika. C 3TOM TOYKM 3pEHUS aHAU3 PENpe3eHTALNU
MOJICJIM HAlMOHAJIbHOM KYJIbTYpPhl U MBIIUICHUS B SA3bIKE BBICTYIIACT Kak
aKTyaJlbHasi HAy4yHasi mpoosema.

B ronmpl He3aBUCMMOCTH B Hallled CTpaHe yAelseTcss 0co00e BHUMAaHUE
BBISIBJICHUIO CITIOCOOOB OTPaXEHUST B S3BIKE ITO3HABATEIBHBIX TIPOIECCOB,
CBOMCTBEHHBIX CO3HAHHUIO MPEACTABUTEICH Pa3JIMYHBIX HApPOAOB, a TAaKKe
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pa3paboTKe TEOPETHUYECKUX U MPAKTHUECKUX OCHOB IMpPaBWIIBHOIO 0TOOpa
S3BIKOBBIX bopm, pEenpe3EeHTUPYIOIINX KYJIbTYpPHBIE 0COOEHHOCTH
COMOCTaBIsIEMbIX  A3BIKOB. Ilpu »3TOoM mpobOnema aHanu3a OCOOEHHOCTEM
BBIPKEHUS KOHIENTA «IPa3HUK» B aHIJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX Ha YPOBHE
A3BIKOBBIX €IMHUL C MO3UIIMI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, JTUHTBOKYJIbTYPOJIOT MU
U CEMaHTHKH J0 HAaCTOSILEr0 BPEMEHHM HE NOJy4YHa KOMIUIEKCHOTO Hay4yHOI'O
ocsemenns. Kak ormerun [Ipesuaent Pecniyonuku Y36ekucrtan 1. M. Mup3uées:
«...MOJUIMHHBIM YYAOM SBIISIETCA TO, YTO HAll HApoOJ Ha MPOTSHKEHUH BEKOB,
HECMOTPs Ha TSKENbIE, TPYIAHbIE U UCHBITATEIbHBIE BPEMEHA, CYMEJl C IPUCYIIEH
eMy 0ylaropoHOM MNPUPOJOM M ILEHHOCTSIMH COXPAaHUTh ATOT MPa3AHMK.
HenoBropumast kpacora HaBpy3a, ero TryMaHHCTHUYECKMH IyX H TIyOoKas
dunocodus, mopaxkaronme BCE YEIOBEYECTBO JaXKEe B JMOXY TIIo0aIu3aIu,
CBUJIETENLCTBYIOT O €r0 MCKOHHOW CYIIHOCTH U JKU3HEYTBEPKIAIOMIEH chie®®y.
ConocTaBUTENbHBIA aHAJIU3 HAY4YHO-IIPOCBETUTENBCKOM KapTHHBI MHUpa B
aHTJIMICKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, OOBSICHEHHE I[EHHOCTH HAyKH B Pa3IWYHBIX
KYJIbTYpax, HCCJIEOBaHHE CIOCOOOB BBIPAKEHHUS KOHIENTA <«IIPa3JHUK» Ha
JIEKCUYECKOM, (Ppa3eosornueckoM, MapeMHOIOrHUYeCKOM U TEKCTOBOM YPOBHSIX,
BBISIBJICHUE ero peIpe3eHTalOHHBIX BO3MOXHOCTEM "
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX ~ OCOOEHHOCTEH, a TakkKe M3ydyeHUue ITOU
npoOJieMaTUKA B HEMOCPEICTBEHHONW CBS3M C KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKOM,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHMEH, OOIIMM  SI3bIKO3HAHUEM M NParMajJuHIBUCTUKON
ONPENEISAIOT AKTYaJIbHOCTh TEMBI TUCCEPTALIMOHHOTO UCCIEN0BAHNS.

JlaHHO€ AUCCEPTALMOHHOE MCCIEIOBAHUE B OMPEACIEHHON CTENIEHU CIIY>KHUT
peanu3anuy  3a1ad, YCTaHOBJIEHHBbIX Ykazamu [Ipesugenra PecnyOnuku
V36ekuctan ot 8 okTa0ps 2019 roga VII-5847 «O yrBepxaenun Konmeniuu
pa3BUTUSL CUCTEMBl BbIculero oOpa3oBaHus PecnyOnuku VY30ekucraH a0
2030 roma», YII-60 ot 28 sauBaps 2022 roma «O Crparerun paszsutus HoBoro
V306ekucrana Ha 2022-2026 rogsi», [loctanonenusmu Ilpesunenra Pecnyonuku
V36ekucran III1-2909 ot 20 ampens 2017 roma «O mepax mo AanbHeuieMy
Pa3BUTHIO CHCTEMBI BbIciiero oopazoBanusi», I111-3775 ot 5 urons 2018 roga «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax IO TMOBBIIICHUIO KauecTBa OOpa30BaHMSA B BBICHINX
00pa30BaTENbHBIX YUPEXKICHUSIX M OOECHEUYECHHUI0 HMX aKTHBHOI'O YYacThs B
OCYILIECTBIISIEMBIX B CTpaHe HIMPOKOMAcCIITaOHBIX pedopM, a TaKKe APYTUMHU
HOPMaTUBHO-IIPABOBBIMU aKTaMU, PEr'YIHPYIOMIUMHU JTaHHYIO cepy.

CooTBeTcTBHE MCC/ICAOBAHUS NMPHOPUTETHLIM HANPABJIECHUAM PA3BUTHA
HAayKH M TexHoJioruii PecmyOsmkm. Hacrosiuee uccinenoBaHUE BBINIOJIHEHO B
paMKax MPUOPUTETHOTO HAINIPABJIEHUS PA3BUTHS HAYKHU M TEXHOJIOTUN PeCyOInKU
I. «®opmupoBaHre CHCTEMBI MHHOBALMOHHBIX MAEM M NMYTH HX pPEATU3alAU B
COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, ITyXOBHO-
MPOCBETUTENHCKOM Pa3BUTHH WH(OPMALMOHHOTO OOIIECTBAa U IEMOKPATHUECKOTO
roCy/1apcTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH NMPoOeMbl. OCHOBbI KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKHU U
pOOJIEMBI, CBS3AaHHBIE C S3BIKOBOI KapTUHOW MHpa, ObUIM MPEIMETOM aHaJIU3a B

22 Sh.Mirziyoyev. Navro‘z shodiyonasidagi bayram tabrigi. Kun.uz, https://kun.uz/news/2025/03/21/shavkat-
mirziyoyev-ozbekiston-xalgini-navroz-bayrami-bilan-tabrikladi. (muroaat sanasi:23.05.2025)
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HAy4YHBIX TpPyAax CleAyrolux 3apyOoexHbix uccienoBarenei: A.Cruse, W.Craft,
Ch.J.Fillmore, W.Humboldt, R.Dirven, J.R.Taylor, Y .Suneetha,
G.M.Sunderavalli?® u ap.

B3aumocBsi3b s3bIKa W CO3HAHUS, a TakKXKe KyJlbTypHass wuH)opMmarus,
OTpaK€HHAsI B SI3bIKOBOMl CHCTEME, B aCMEKTaX KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU M
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTUM TIOJIYYUJIM OCBEIIEHHME B padoTax TaKUX POCCHUCKHUX
YYEHBIX, KakK H.®.Anekceenko, H.H.bongsipesa, A .BexOunxoii,
E.M.Bepemaruna, B.I".KocTtomaposa, B.B.Bopo0néna, B.N.Kapacuka,
I".B.Kommuanckoro, E.C.Ky6pskosoii, B.A.Macnosoii?* u np.

Cpenu 0Te4eCcTBEHHBIX UCCIIEIOBATEINEH, TOCBATUBIINX CBOM HAYYHBIE TPY/bI
nmpoOJjieMaM KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTHUKH, MPAarMaTUKHU, TUCKYPCUBHON JTUHTUCTUKHU
M B3aUMOJICUCTBUIO $3bIKA U KYJIbTYpPbl, MOXHO OTMETUTH CIIEIYIOIIUX
nuareuctoB:  J[.Y.Amyposa, [.b.ArzamoBa, T.A.bymyii, M.P.I'anuesa,
J.A.Kucenés, A.D.MamatoB, H.3.Hacpymnaesa, III.C.Cadapos, III.Ycmanoga,
V. K.IOcynos® u np.

CBsi3b  IHCCEPTALIMOHHOIO  WCCJEIOBAHUSI € IJIAHOM  HAY4HO-
HCCJIE0BATEIBCKIUX PadoOT BbICHIET0 00Pa30BATEJIBLHOIO Y4YpEe:KIeHHH, Iae
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University, 2009. - Ne 6(4). — P. 87-94; Taylor A. Selected writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 203 p.
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Mocksa: ®munra-Hayka, 2010. — 224 c.; bonneipes H.H. KorautusHas cemantuka: Kypc nexiuii mo aHrauiickoi
¢uonoruu: yueoHoe mocobue. U3n.5-e, crep. — Mocksa-bepnun: Direct Media, 2016. — 168 c.; BexOunkas A.
SA3zeix. Kynerypa. [lo3nanue. — Mocksa: Akagemus, 1997. — 416 c.; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I". fI3bik 1
KyneTypa. — MockBa: Pycckmii s361k, 1990. — 246 c.; BopoOrés B.B. JIMHTBOKYIETYpOIIOTHS: TEOPHSI U METOBI. —
Mocksa: N3a-so PY/IH, 2008. — 240 c.; Kapacuk B.U. SI3pik0BO# Kpyr: JMUHOCTb, KOHIENTHI, IUCKypc. — MockBa:
I'aosuc, 2004. — 282 c.; Konmmancknii I'.B. O0bpekTHBHAs KapTHHA MUpa B TIO3HAHUH U si3bike. — M.: Hayka, 2018. —
120 c.; KyOpsikoBa E.C. fI3bIk 1 3Hanue. Ha myTu nosydeHust 3HaHUH O sI3bIKE: YacTH PEYH C KOTHUTHBHOW TOUYKH
3penust. Ponp s3pika B mo3HaHMM Mupa. — MockBa: S3siku ciaBstHCKOM KymbTypsl, 2004. — 560 c.; Macnosa B.A.
BBenenre B KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTHKY: y4e0. mocobue. — 3-¢ u3z., ucnp. — Mocksa: ®@nunTa, Hayka, 2007. —
296 c.

%5 Amyposa JI.YV. KOrHUTHBHAS NHMHTBUCTHKA: TEOPETHUECKHE M METOJOJNOTMYecKHe mpobiemsl // Xoprkumit
¢bwnonorus: thi, agabuér, tawnmum. — Camapkana, 2012. — Ne 2 (43). — C.7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R.
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WHIVIM3 Ba ¥30€K THIUIapuaaru yMyMHui Ba y3ura xoc Xycycusiiapu: Oumon. ¢aH. HOM301H ... JHcc. aBToped. —
Tamxkent: HYY, 2012. — 25 c.; Bymyi#i T.A. f3bIk B UCTOpUHU pa3BUTHS YeJIOBeuecKod mpicin. — Tamkent: daH,
2011. — 384 c.; Hanuena M.Jx. Cy3 bupukmanapu nparmarukacu. — Kapum: Intellekt, 2023. — 284 6.; Kapunbaepa
V.. XIX acp ¢paHiy3 poMaHTH3M HACPUHMHT MOATUK XycycusTiapu. — TomkeHT: Mymro3 cy3, 2013. — 120 6.;
Kucenés /I.A. Penpesentanust u aHadopudeckne eIUMHAIBI (PAHIY3CKOTO SI3BbIKA: (DYHKIMOHAIBHBIH acleKT. —
Tamxkent: HaBpys, 2019. — 166 c.; MupcanoB F.K. luckypc TapkuOupma acriekTyajl Ba TEMIIOPaJUIMK Ma3MyH
udonacu. — Toukent: Hapys, 2018. — 156 6.; Mamatos A.D. ¥36ex Tumu ¢paseonorusicu. — Tomkent: Happys,
2019. — 280 6.; Hacpymmaesa H.3. ®opmupoBaHue TeHAEPHBIX KOHLENTOB B aHIVIMHCKOW M y30eKCKOH
¢dpazeonornyeckux KaptuHax mupa: Jucc. ... m-pa ¢uiaon. Hayk. — Tamkent, 2018. — 250 c.; Pacymosa M.I.
OCHOBEHI JIEKCHYECKOW KaTeropu3anuu B JIWHTBHCTHKE. — Tamkent: ®an, 2005. — 268 c.; Cadapos III. KorauTus
tunmyHocauk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Cadapor II.C. Jlunreuctuka auckypca. — YessiOMHCK:
YensOWHCKUI TOCYOapCTBEHHBIH MHCTUTYT KyIbTyphl, 2018. — 315 c.; Ymapxykae M. “Kusun kuto6’’ra Tymmac
Tylrynap: komycuil syrar. — TomkenT: Akademnashr, 2019. — 128 6.; Ycmanosa 1. JIMHrBOKyIbTYpOJIOTHS. —
Tomxent: Tom/IYTAY, 2019. — 245 6.; FOcyno Y.K. MabHo, TymIyHuYa, KOHILENT Ba JHHTBOKYIbTYpeMa
aTamanapu xycycuaa // CTUIIMCTHKA THIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHaBHH HyHanmunuiapuaa: Mnm.- aman. koHg. marep. —
Tomxkent, 2011. — b. 28-32.
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BBINOJIHEHA auccepTamusi. J(uccepraius BBINOJIHEHA B paMKax MEPCIEKTUBHOTO
MIaHa HAyYHO-UCCIIEIOBATEIhCKON padoThl CamMapKaHACKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha TeMy «AKTyaJbHbIE MPOOIEMbI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSD.

Heab uccaeqoBaHWsl COCTOUT B BbISIBICHUM CEMAaHTHUYECKOTO TONS U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH KOHIIENTa «Ipa3IHUK» B aHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM $3bIKaX, a TaKKe B OCBEIIEHUU H30MOP(HBIX H auIoMOp(HBIX
aCIIEKTOB KOHILIENTA «IIPa3JHUK» B COMTOCTABIISIEMBIX SA3bIKAX.

3agaum uccae 0BaHMSA:

PacCKpbITh HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOE u KOTHUTUBHO-MEHTAJILHOE
COJIEpP)KaHUE KOHIIENTA «IPa3JAHUK», CBSI3AHHOI'O C YEJIOBEYECKUM CO3HAHUEM U
MBIIIUICHUEM, a TaKXe€ OIpEIeIUTh TPAHUIBl €ro CEMaHTUYECKOro TMoJisi B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

HA  OCHOBE  CpPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIHLHOIO  aHaliu3a  BBISIBUTH
CEMAHTHUYECKWE W  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE  OCOOCHHOCTH  KOHIIEMNTa
«TMPa3HUK» B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX M OCBETUTh UX H30MOp(HBIE U
ayutoMop(hHBIEC XapaKTEPUCTUKHU B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX;

OCYILECTBUTh CPABHUTEIBHOE U3YUYEHHE CEMAHTUYECKUX ACIEKTOB KOHIIENTa
«Mpa3JHUK» HA JIGKCMYECKOM, (Dpa3eosiorM4eckoM ¢ MapeMUOIOTUYECKOM
YPOBHSIX B CONOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

OMPENIENTUTh CIIOCOOBI BHIPAYKEHUS KOHIIENTa «IPA3THUK» B XYI0KECTBEHHBIX
U TyONMUITUCTUYECKUX TEKCTaX WCCIEAYEeMbIX S3BIKOB, BKJIIOYAs SI3BIKOBBIC
CpeNCTBA U UX crelupruyecKkue 0COOCHHOCTH.

O0beKTOM HCCJIeIOBAHUS SBIISIOTCS JIGKCUYECKHE, (Ppa3eosiornyeckue u
MapEMUOJIOTUYECKUE  E€AWHULBI, BbIpAXAOl[Me KOHLENT  «Ipa3gHUuK» B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeameToM mMcCJIeIOBAHUSL BBICTYNAE€T CEMAHTHUYECKOE II0J€ KOHIIENTa
«Mpa3gHUK» B AHIVIMMCKOM M y30€KCKOM  sI3bIKaX, a TaKXe €ro
JIMHTBOKOTHUTUBHBIE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE OCOOCHHOCTH.

Metoabl ucciaenoBanus. B guccepranyy UCIONb30BaJICA NECKPUNTHUBHBIN,
KOTHUTUBHO-KOHIETITYaJbHbIN, CPAaBHUTEILHO-COTIOCTABUTEIbHBIA aHAIN3, METO]T
KJaccu(uKaImm, a TakyKe CTATUCTUICCKUIN aHAIIH3.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJICI0BAHUS 3aKJIIOYACTCS B CJIeYyOIIeM:

PacKpbITO HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOE u KOTHUTUBHO-MEHTAJILHOE
COJlep)KaHHE KOHIIETITa <«IPA3IHUK» B aHTIUHACKOM U Y30€KCKOM  SI3bIKaX,
OMUpAIOIIEECs Ha HALIMOHAIBLHOE CO3HAHME M MBIIIJICHUE YEJIOBEKA, a TAKXKE Ha
Marepuaie NPUMEpPOB OMNPEENICHbl TPAHMIBI CEMAHTUYECKOrO IMOJs JAaHHOTO
KOHIIETITA W BBIABIECHBl €r0 JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKHME OCOOEHHOCTH B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

IPOBEAEH CPaBHUTEIBHO-COIOCTABUTENBHBIN aHAIu3, B paMKax KOTOPOro
BBISBJICHBI HM30MOpP(HBIE W  alJOMOp(HBIE CBOWCTBA JAHHOI'O KOHIIETITA
COMOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB C TOYKH 3PEHUSI KaTErOpPUHU «BPEMS», CEMaHTUUECKOTO
3HAUEHUS, POUCXOKICHUS, UCTOPUHU, KYTbTYPHON (DYHKIIMN, CAMBOJIOB U 3HAKOB,
TUTIOB U TPAJIULIMK MPa3THOBAHUS.
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PacKpBITBl JICHOTATUBHBIE W KOHHOTATHMBHO-KOHTEKCTYaJIbHBIC 3HAYCHHS
GpeiiMOB KOHIIENITa «IPA3THUK», TAKUX KAK «IUP», «TOPKECTBO», «TOCTHY,
«TO3/IPaBIICHUE», «IIOXKEIIAHUE», «IOJAPOK» B HCCIEAYEMBIX S3bIKaX, a TaKKe
BBISIBJICHBI CEMAaHTUUYECKHE OCOOCHHOCTH JTaHHOTO KOHIENTa Ha JICKCHYECKOM,
(bpa3eosornueckoM ¥ MapeMHOJOTUYECKOM YPOBHSAX, B  XYyJ0KECTBEHHOM
JTUCKYpPCE U MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTAX;

OTpPECNICHBl ~ CHOCOOBI ~ BBIPAKEHUS  KOHIENTa  «Ipa3gHUK» B
XYAOXKECTBEHHBIX U MYOJUIUCTUICCKUX TEKCTaX MCCIEAYEeMbIX SI3BIKOB, METOJIBI
MepeBO/ia CIUHUII, PEMPE3CHTUPYIOMNX JaHHBIA KOHIICTIT, BBISBIIEHA CBS3b C
HAIMOHAJIBHBIM CO3HAHMEM WM MBINIJICHUEM, CTENEHb OTPa)K€HUs 00pasza KU3HHU,
KYJIbTYPhI U HaIIMOHAJIBHBIX CTEPEOTUIIOB aHTJIOS3BIYHOTO U y30CKCKOT'0 HAapO/IOB,
a TaKke cruenupuIecKrue YTHOKYIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

IIpakTHYecKkue pe3yJabTaThl HCCIEI0BAHUS 3AKIIOYAETCS B CJIeAYIOIIeM:

pa3paboTaHa METOAWKA HAYYHOT'O WHTEPIPETUPOBAHUS JTUHTBUCTUYECKOTO
MaTepuaia, CBSI3aHHOTO C KOHIIENITOM «ITPa3THUK;

MOJITOTOBJICHBI TIEPEBOJALI M SKBUBAJICHTHI AHTIIMHCKUX M Y30CKCKHX CJIOB
MO3PaBUTEIIBHON JIEKCUKH, CBI3AHHBIX C KOHIICTITOM «IIPa3THUK;

NPOBEJACH  KOMIUICKCHBIM  CPaBHUTEIHbHO-COMOCTABUTEIBHBIA  aHAIIU3
SI3BIKOBBIX €IIMHUII, CBSI3AHHBIX C KOHIICTITOM <«IPA3IHUK», HA JIEKCHYECKOM,
(bpazeonorunueckom, napeMruoIOrH4eCKOM U TEKCTOBOM YPOBHSIX B aHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM sI3bIKaX.

JlocTOBEepHOCTH Pe3yJabTATOB MCCJAEI0BAHUS OTPEICISICTCS MPUMEHEHUEM
HAyYHBIX TIOJXOJO0B, METOJIOB aHAJN3a, CO3JAAHHBIX TEOPUH M JIMHTBUCTHUYECKUX
KOHIICTIMH, HWCIOIb30BaHUEM OO0JbIIOr0 00bEMa (HaKTUUECKOro Marepuana,
COOTBETCTBHEM  IOJYYEHHBIX  PE3YyIbTATOB TEOPETHUECKUM  TOJOKECHUSIM
JUCCepTalnd, OOOCHOBAHHOCTHIO aHAIM3a W BBIBOJOB, BHEIPEHUEM HAYYHBIX
pe3yNbTaTOB HA TMPAKTHKE, a TaKXKe WX TOJATBEPKICHHEM KOMIICTCHTHBIMU
CTPYKTYPaMH.

Hayuynasi U mnpakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCC/IEI0BAHMS.
Haydnast 3Ha4YMMOCTh TIOMYYEHHBIX pPE3YyJIbTAaTOB 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
MPOM3BEAEH aHAIM3 TTIOHUMAHUS TPa3JHUKOB HAPOJIaMH, TOBOPSIIUMHU Ha Pa3HBIX
S3BIKAX, C HAYYHO-TIPOCBETUTEIBCKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH TOYEK
3peHHs], a TaKKE CITOCOOBI BRIPAKEHUS TaKUX OCOOCHHOCTEW B SI3BIKE B OOIIEM H
JacTHOM acrmekTax. Kpome Toro, TEOpeTWYECKHE BBIBOABLI HUCCEPTAITMOHHON
paboThl MOTYT O00O0raTuTh MaTepHalibl IO CPABHUTEIHHON JIEKCUKOJIOTHH,
(bpa3eosoruu, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHA U HHTEPIPETAIINHA TEKCTA.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTH HWCCIEAOBAHUS TIPOSBISETCS B BO3MOXKHOCTH
WCTIOJb30BaHUSl TIOJYYEHHBIX BBIBOJIOB MpHU pa3paboTKe y4eOHHKOB W y4eOHO-
METOIMYECKUX IMOCOOMA MO KOTHUTHUBHOHN JIMHTBHCTHKE, JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHH,
TEKCTOBOW JIMHTBUCTHKE, TEOPUM M TIPAKTHUKE TEepEeBO/Ia, TpPU HAMHUCAHUU
KYPCOBBIX M BBIITYCKHBIX KBATU(PUKAIMOHHBIX Pa0OT, MOATOTOBKE MaruCTEPCKUX H
JOKTOPCKHX JUCCEPTAIN, a TAK)KE MPH MPETOAaBaHUHU CIICIIUATBHBIX KYPCOB.

BHenpenue pe3yJbTaToB HccjeqoBaHus. Ha OCHOBE TOJMY4YEHHBIX
pPE3yNIbTATOB, CBSA3AHHBIX C HMCCICAOBAHMEM CEMAaHTHYECKHX, CTHJIUCTUYCCKUX U
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEN SI3bIKOBBIX E€AMHUI], BbIPAKAIOIINX
KOHIICTIT «IPa3HUK» B aHTIIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX:

MaTepHUallbl, PACKPHIBAIOIINE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE M KOTHUTHUBHO-
MEHTaJIbHOE COAEpKAHWE KOHLEINTa «IPa3JIHUK» B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKaX, ONUPAIOIIEECs HA HAIIMOHAIIbHOE CO3HAHHUE U YEJIIOBEUYECKOE MBIIIJIEHUE, a
TaK)K€ CEMaHTHYECKOE MOJ€ JTAHHOIO KOHUENTa, MOATBEPKIEHHOE MpUMEpaMHu,
OBLTM WCTIONIB30BaHBI B CIICHAPHSIX TEIEBU3MOHHBIX TNporpamMm «MmaT Ba
mabHaBUAT? («Hamus u qyxoBHOCTHY») U «TabiuM Ba Tapakkuér» («O6pa3zoBanue
M Pa3BHUTHE»), IOATOTOBICHHBIX TBOPYECKHUM OOBEIUHEHHEM «Y36EKHCTOH-24»
HanvonanbHOl  TenepaguoKOMIaHUU  Y30€KUCTaHa W TPaHCIWPOBAHHBIX
TeIeKaHATOM «Y30eKHCTOH» B BbIlTyckax 3a (eBpasib u aBryctr 2025 roma
(ctipaBka HarmoHaIpHOM TenepanoKOMIIaHUH Y 30CKUCTaHA «V36exncTon-24» Ne
05-09-1860 or 19 Hos6ps 2025 roma). B pesynbrarte, ObUIO J0Ka3aHO, 4YTO
JEKCUYECKHE E€IUHULBI, OTHOCAIIMECS K Ipa3JHUKaM, TECHO CBS3aHbl C
HUCTOPUYECKUM HAcJlEAUEM HapoAa, €ro pPEIUrHo3HbIMU BO33PEHUSAMHU U
COLIMANIbHBIMU  IIEHHOCTSIMH, a UX YHOTpeOJIeHHe OTpakaeT KyJIbTypHOE
IIPOCTPAHCTBO SI3bIKA;

TEOPETUYECKHE TIOJIOKEHUSI O TOM, YTO JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTUYECKHE
OCOOEHHOCTH KOHIIENTA «IpPa3JIHUK», OINHMPAIOIIErocss Ha HAUHWOHAIbHYIO
KYJIbTYpy, OBUIM TPEIMETOM CpPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHalu3a B
aHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKax, a TaKXe pe3yJabTaThl IO OIpPEACIICHUIO
U30MOP(HBIX M ATUIOMOP(HBIX CBOMCTB COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB C TOYKU 3PEHUS
KaTeropud «BpEMs», CEMAHTUKH, 3HAYEHUsS, MPOUCXOXKICHUS, HUCTOPUH,
KYJIbTYpHOU (YHKIIMH, CUMBOJIOB M 3HAKOB, THUIOB U TPAJUIIMI Mpa3aHOBAHUS,
Obutn  3(G(dEeKTUBHO WCIONB30BaHbI B pamkax mpoekra — English Access
Microscholarship Program, ¢unancupyemoro 'ocymapcTBeHHBIM JeHapTaMEHTOM
CHIA coBmectHO ¢ [ToconscTBoM CIIIA B 1. TamkenT u Amepukanckum CoBeToM
Mo MEXIyHapoJHOMY oOpa3oBanuio Ha 2022-2024 roabl, B COOTBETCTBUU C
nUcbMOM MUHHCTEPCTBA BBICIIETO W CPEAHEr0 CIEUUAJIbHOro 00pa3oBaHUs
Pecniyonuku Y30ekuctan ot 12 gexabps 2022 roma Ne 2/24-4/7-690 (cnpaBka
CamapkaH/ICKOr0 TOCYyIapCTBEHHOI'0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ne 3561/02
or 12 wHos6ps 2025 rtoma). B pesymbrare Obuia co3aHa BO3MOXKHOCTH
COIMOCTABJICHUSI KYJIbTYPHOM (YHKIMH TPa3JHUKOB, HUX TMPOUCXOXKICHUS U
HUCTOPUYECKUX KOPHEW;

pe3ynbTaThl MCCIEAOBAHUS, IMOKA3BIBAIOIIUX PACKPBITHE JIEHOTATUBHOIO H
KOHHOTAaTUBHO-KOHTEKCTYAJIbHOTO 3HAYCHWH (PpEWMOB KOHIIETITA «IIPA3THUK,
TaKUX KaK <«IIUp», «TOPKECTBO», «TOCTH», «IIO3APABICHUE», «IIOKETAHUEY,
«IOAApOK», a TaKXKe BBIBOABI [0 CEMAaHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM JaHHOTO
KOHIIETITA Ha JIEKCUYECKOM, (Ppa3eosornyeckoM U MapeMUOJIOTHYECKOM YPOBHSX,
B XY/JI0KECTBEHHOM JIUCKYpCe M MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTaX, ObUIM BHEIPEHBI B
npoekt  1L-662204405  «Co3gaHue  3KCIEPUMEHTAIbHON  (hOHETHUYecKO
nabopatopuu (Ha TpUMEpPEe MHOCTPAHHOTO fA3bIKA)» (CIpaBKa Y30€KCKOro
rOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MUPOBBIX SI3bIKOB Y30ekucrana Ne 04-04-1/6852
ot 4 nexabps 2025 roma). B pesynprare B pamkax mpoekTa Obuta ompesesieHa
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKas CTPYKTypa KOHIIENTa «IIPa3IHUK» B Pa3JIMYHBIX S3bIKAX,
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BBISIBJIICHBI CBA3aHHBIE C HUM KYJIbTYPHbIE€ LIEHHOCTH U 3JIEMEHThI HAlIMOHAJIbHOU
KapTUHBI MHUPA, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO (POPMUPOBAHUIO HOBBIX HAYYHBIX MOXOJIOB
K JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOMY HCCIICIOBAHUIO KOHIICITA «IIPa3THUK,

pe3yabTaThl, MOKAa3bIBAIOUIME BBIPAKEHUE KOHIENTAa «IpPa3gHUK» B
XYJIOKECTBEHHBIX U MYOIUIUCTUUECKUX TEKCTaX MCCIENYEMbIX S3bIKOB, & TaKKe
CBS3b CIIOCOOOB TMEpeBOAA S3BIKOBBIX EIUHUIl, PENPE3CHTUPYIOMUX JAaHHBIHN
KOHIIENT, C HAllMOHAJIbHBIM CO3HAHUEM W MBIILICHUEM, YPOBHEM OTpaKEHUs
o0pa3a XKW3HU, KYJIbTYPhl W HAIMOHAJIBHBIX CTEPEOTHIIOB AHTJIOS3BIYHOTO U
y30€KCKOr0 HapoAO0B, ObUIM HIUPOKO HCIIONH30BAHBI B paMKaX MHHOBAIIHOHHOTO
npoekta IL-21091378 «DopMupoBaHre CUCTEMBI NICHUXOJIOTUUECKON TUarHOCTUKHU
npodeCCUOHATILHOTO 0TOOpa MpernojaaBaTeiei B BBICIIMX YU4E€OHBIX 3aBEICHUSIIXY,
BbIMIOJTHEHHOTO B 2022-2023 r1omax B Y30EKCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3bIKOB Y30€KHMCTaHa B paMKax TOCYJapCTBEHHBIX
HAay4YHO-TEXHUYECKUX NporpaMMm (copaBka Y30€KCKOro rocyJapCTBEHHOIO
yHUBEpcuTeTa MUPOBBIX S3bIKOB No 04-01/6659 ot 20 HosiOps 2025 roma). B
pe3yybTaTe CpPaBHUTEIBHOTO aHaIM3a JIEKCUYECKHX, (Dpa3eoJOruyecKkux u
MapEeMHUOJIOTUYECKUX €JIMHMUII, CBSI3aHHBIX C Mpa3JIHUKaMHU, ObUIM BBISIBICHBI U
YCTPaHEHbI KYJIbTYpPHBIE Pa3INuMsi U CXOJCTBA MEXKIY Y30CKCKUM U aHTJIUACKUM
A3BIKAMU, a TaKXKe MPOoOJIEeMbI, CBS3aHHBIE C UX MEPEBOJIOM.

AnpobGanuss  pe3yJbTAaTOB  HCCJeI0BaHuMs. Pe3ynbrarhl  1aHHOTO
UCCIIEIOBAHUSI OOCYXKJanuch B BHUJE HAY4YHBIX JOKJIaJ0B Ha 7 Hay4yHO-
MPaKTUYECKUX  KOH(epeHnusx, BiIOYas 3  MEKIYHApOOHbBIX ©u 4
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEpPEHIIU.

Ony0,1MKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcciaeaoBaHus. [lo Teme nuccepranuu
OImyOJIMKOBAaHO Bcero 14 Hay4yHbIX palbOT, W3 KOTOPBIX 7 CTaTeil B Hay4YHBIX
W3IaHUAX, PEKOMEHI0OBaHHBIX BhICIel aTTecTalimoHHOW Komuccuen PecryOnuku
V30ekucTtan i MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX
JUCCEepTallUi, a TaKKe 5 cTaTeil B pecHnyOJIMKAHCKUX M 2 CTaTbU B 3apyOekHBIX
KypHaJax.

O0bém M cTpyKTypa amccepranmu. J[uccepranusi COCTOUT W3 BBEJICHMUS,
TPEX TJ1aB, 3aKIIOUYCHUS U CIIUCKA MCIOJb30BAHHOW JTUTEPATypbl, OCHOBHOM TEKCT
paboThl cocTaBisger 151 cTpaHUIlb.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHuu auccepranuu 000OCHOBaHA aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTD
TEMbI, ONPEJENIECHbI LeNb U 3a7a4l UCCIEN0BaHus, OOBEKT, MIPEeIMET U MaTepHual
uccinenoBanus.  IlokazaHo  COOTBETCTBUME  HCCIENOBAHUA  IPUOPUTETHBIM
HalpaBJIeHUsIM pPa3BUTHS HAayKu M TexHonorud PecnyOnuku VY30ekucrtaH,
NPEICTABICHbl HAay4yHas HOBU3HA W NPAKTUYECKHUE PE3YJbTAaThl palOTHI.
O0ocHOBaHa HA/IEKHOCTH MOJIYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, PACKPHITA UX TEOPETUYECKAS
U NpPAaKTUYeCKass 3HAYMMOCTb. lIpuBeneHbl cBeneHus O BHEIPEHHM DPE3YJIbTATOB
MCCJIEIOBAaHUS B MPAKTHUKY, WX ampoOaruu, omyOJWKOBaHHBIX padOTax, a TaKkxke
uHpopMaIus o pe3yabTaTax U CTPYKType AUCCEpTallnu.

B nepBoii rnase nuccepranyu oz Ha3BaHneMm «KoHuenT «mpasaHuk» U ero
NposIBJICHUE B A3BIKOBOH CHCTEMe» PACCMOTPEH aHAIU3 NOHATHU «KYJIbTypay,
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JIMHTBOKYJIBTYPa» U «MEXKYJIbTYPHOCTbH» B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, a TAKKE
TEOPETHYECKUE MOJAXOAbl K TEME M MO3UIMU KOHIIENTA «IPa3JHUK» B CHCTEME
A3bIKa W KyJIbTypbl. [Ipu 3TOM HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO B OIPEAEICHUU
KYJBTYpPbl HEKOTOPBIE HCCIEA0BATENHN AKIIEHTUPYIOT BHUMAHUE HA MaTepUaIbHOU
KYJIbTYpE, B TO BpEMs KaK JAPYIHE€ COCPEIOTAUYUBAIOTCS HA MOBEICHUU YEIOBEKA.
V.I'ynenad TtpakTyeT KyJIbTYpY C TOYKH 3pPEHUS OTBETCTBEHHOCTH YJICHOB
ob1iecTBa 3a yyacTue B )XM3HHU obOmiecTBa. [lo ero MHeHUIO, «KynbTypa oOmIecTBa
COCTOMT W3 3HAHUU U YOEXKICHUM, HEOOXOAUMBIX YEIOBEKY MJIsi TOTrO, YTOOBI
JIECTBOBaTh B COOTBETCTBUM C MPUHSATHIM B JaHHOM oOOIIecTBE 00pa3zoM u
y4acTBOBaTh B JIOOOW POJIM, KOTOpas SIBISETCS MPUEMIIEMOU JJIsl YJIEHOB 3TOTO
obmectea»?®. K.I'mpTi onpenenser KylbTypy KakK CHCTEMY CHMBOJIHMYECKHX
3Ha4YeHUW. VIHBIMU CJIOBaMHU, «3TO CEMHOTHUYECKAS CUCTEMA, B KOTOPOW CHMBOJIBI
UCIIOJIB3YIOTCSL JUIsl TIEPENAYM 3HAYEHUS OT OJHOTO MBIIUICHUS K JPYrOMY.
KynbTypHble CHMBOJBI BBIPAXKalOT CBsI3b MEXIY ompeaenéHHon (opmon u eé
CMBICTIOM»?.

TepMuH «KOHLENT» Hayald MHUPOKO UCIIONb30BaThCA B Hayke B 1990-e roapr.
CllOBO «KOHIIENT)» MPOUCXOAUT OT JIATUHCKOro CONCEPtUS, M €ero JEeKCHYECKOe
3HAQUEHUE B TYMAaHUTapHbIX Haykax — «moHATHe». «KoHuenr» sBiseTcs
COBPEMEHHBIM TEPMHUHOM, KOTOPBIA MEPBOHAYAIBHO NPUMEHSJICA B TaKHUX
I'YMaHUTAPHBIX JUCIHMUIUIMHAX, Kak (uiaocodusi, JTUHTBUCTHKA, TCUXOJIOTHS,
JUTEpATypOBEACHUE U KyinbTyposiorus. Pycckuii nunreuct B.3.JleMsHKOB,
paccMaTpuBasi UCIOIH30BAHUE TEPMHUHA «KOHIICTIT» B JIATUHCKOM, (hPaHITy3CKOM,
UTaJbIHCKOM, HEMEIIKOM, AHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, MPHUILIET K CIEIYIOIINM
BBIBOJIaM: a) M3HAYAJIBHO TEPMHUH «KOHIIENT» B JIATUHCKOM SI3bIKE UCTOJb30BAJICS
B 3HAUCHUU «IIE€PBOHAYAIBHOE, HCXOJHOE COCTOSIHUE»; B HWTAIBIHCKOM U
HCIIAaHCKOM  sI3bIKaX  KOHIENT (consetto) TpagullMOHHO  BCTpeyaics B
XYJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX U BO MHOTHX UUOMAaxX; 0) B HEMEIIKOM SI3bIKE KOHIIEIT
(konzept, kONSept) HCIOJB30BAJICS B  3HAYCHHHM  «CBHIPOW  I1a0JIOH»;
B) B AHIJMUCKOM SI3bIKE TEPMHUH «KOHLENT» NpUMEHsETCs Kak (uiocodckuit
TEPMHUH; T) B PYCCKOM SI3bIK€ TEPMHUH «KOHIENT» ¢ 1920-x mo 1970-e rosabl
yHnoTpeOJIsics KaKk CHHOHUM TEPMHUHA «TTOHATHE.

[Ipa3aHKMKH 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B KYJIBTYPHOU KU3HU KaXKJ0r0 Hapoaa.
[Ipa3HUK B IIMPOKOM CMBICIIE BBIpAXKAeT TOPKECTBEHHOE, PaIoCTHOE coObITHE. B
ATOT JCHH JIOJU COOMPAIOTCS B KPYry CEMbH W OJU3KUX, COBMECTHO OTMeuas
npa3aauk. OH MPUHOCUT HE TOJILKO 0C000€ Mpa3aHUYHOE HACTPOCHHUE, PAOCTh U
BECENIbE, HO U OTPAXKAET UCTOPUUYECKHUE, PEIMTHO3HBIE U HAIMOHAJIbHBIE IIEHHOCTH
Hapoja, €ro oOblYam W Tpamunuu. Yepe3 Mpa3aHUKU HAPOJ TMepeaaér CBOIO
KYJIbTYpy W Hacleque MOCHEAYIONIUM MOKOJEHUsIM, O0bEIUHSAETCA U YKPEIUIseT
JIyXOBHOE €AWHCTBO. B aHrimumiickoil U y30€KCKON SI3BIKOBOM KYJNbTYype 3HAUYCHUE
MPa3HUKOB 3aHMMaeT o0co00e MecTo: B 00euX KylbTypax Mpa3IHUKU
BBIPAKAOTCS YEPE3 A3BIK, OTPAKAIOT JYXOBHOE COCTOSIHUE HApoO/a, €ro LIEHHOCTH
u Haaexapl. Jlamee paccMaTpuBaeTCs 3HAYCHUE MPA3JAHUKOB B AHTJIUMCKOM U

% Goodenough W. Cultural Anthropology and Linguistics // Proceedings of the American Philosophical Society,
1957. 167 p.
27 Geertz C. The Interpretation of Cultures. — New York: Basic Books, 1973. — 249 p
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y30€KCKOW SI3bIKOBOW KYJbTYpe, (POPMBI HX SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS U MECTO B
KYJbTYypE.

[IpaznHukM y30€KCKOro Hapoja B OCHOBHOM CBSI3aHbI C HAIlMOHAIbHBIMU
IIEHHOCTSIMU, UCTOPUYECKUMHU COOBITUAMH, TPYIOM U MPUPOAOH, U uepe3 S3BIK
OHM BBIPKAIOTCS KaK YacTh HAIMOHAJIBHOTO Hacieaus. B y30ekckom s3bIke
Mpa3IHUKU OTPaXKE€HbI B ()PA3€0OIOrHUECKUX €IUHUIAX, TOCIOBUIIAX, IOIOBOPKAX,
NEeCHSIX W JHUTepaType, TIe UM OTBOAUTCA o0coboe MecTo. OHM MOKa3bIBAIOT
CYILIHOCTh MPa3HUKA, €r0 POJib B KU3HHU HApoOja, CHOCOOBI BBIPAXKEHUS PAIOCTU U
cuyacTtbsi. OCOOEHHO HAIlMOHAJbHBIE NpPAa3gHUKH, Takue Kak HaBpys, oTpaxaror
HAJICXKIbl HAPOJIa HA HOBBIM IO, MPOOYKIEHNE MTPUPOJLI K HAMEPEHHUS JIIOJICH B
HayaJie HOBOro roja. B kauectBe mpumepa paccMoTpum npazanuk Haspys. Haspys
— OIWH W3 BXHEUITUX MPa3JHUKOB y30€KCKOr0 Hapoja, CHMBOJU3UPYIOIIUI HE
TonbKO HOBBIN o, HO MU HOBOE Hayajao, MPUXOJA BECHbl. B 3TOT AeHb 01U
KEJIAI0T APYT IPYTy CHACTbs, 3J0POBbs U OJIaronoay4dusi B HOBoM roay. IIpasaHuk
COMPOBOXKJIAETCA TaKUMHU TPAJULUIMH, KaK MPUTOTOBJIEHUE CyMmayaka, cOop
BECEHHUX TpaB, yOOpKa JIOMOB, COBMECTHOE MPOBEJICHUE BPEMEHU. DTH JIEUCTBUS
CHOCOOCTBYIOT YKPEIUIEHHIO €IUMHCTBA, B3aUMHOIO YBA)XXKCHHMSI M IPOIAraHjae
no0psix HamepeHuid. Kpome Toro, ¢pazeosioruueckue €IuHUIbI, CBA3aHHBIE C
npa3gHukaMu, Takue kak «HoBblld rog — HoBoe cuacTbe», «HaBpy3 — Hauamo
BECHbDY, «OTKpBITh ABEPh CYACTHIO», YCHUJIMBAIOT 3HAYMMOCTH HAIMOHAJIBHBIX
Mpa3HUKOB.

B aHrnuiickoi KyJbType Npa3JAHUKU MOTYT pa3jnyaThbCs MO PEIUTHO3HOM,
HAIMOHAJIBHOW M KYJIbTYPHOM NMPUHAJICKHOCTH, OJHAKO HUX OOIIee colepKaHue
OJHO U TO >K€: Mpa3JHUKH CIOCOOCTBYIOT VYKPEIUICHHIO MEKINYHOCTHBIX
OTHOLLIEHHM, PUHOCAT PaOCTh U cyacTbhe. OJHUM U3 BaKHEUIIHNX MPa3THUKOB B
aHTJIOSBBIUHBIX cTpaHax siBisercss Christmas (PoxnecTBo), KOTOpBIM CBsI3aH C
XPUCTUAHCKOM pENUTHEd M IIUPOKO OTMedaercs BO BceM wmwupe. [Ipa3mHuk
PoxxnecTBa [u1st MHOTHX CeMEil SIBJISIETCS CUMBOJIOM JIFOOBHU, B3aUMHOI'O YBa)KEHHUS
M UCKPEHHOCTH. B aHIIMHCKOM  SI3bIK€  CYIIECTBYET  MHOXECTBO
(bpa3eosnornueckux €IMHUII, CBI3aHHBIX C Mpa3aHuKamu, Hanmpumep: «Ring in the
new year», «Spread holiday cheer», «Deck the halls» u npyrue. 3T BeipaxkeHnus B
OCHOBHOM OIMCBHIBAIOT TMOJOXKUTEIbHBIE AMOLUMHU M PAJOCTh, CBSI3aHHBIE C
MIPa3IHUKOM.

[Ipa3IHUKM B aHIJIOA3BIYHOM KYJBTYpE, B OTIMYUE OT y30EKCKOW, B OOJIbIIEH
CTENEHU CBSI3aHbl C PETUTHO3HBIMH W HCTOPUYECKUMHU coObITHsIMU. Hampumep,
Christmas (PoxnectBo), Thanksgiving (Ilenp Onaromapenusi), Easter (ITacxa)
MMEIOT PEIUTHO3HOE 3HAYEHUE U TECHO CBSI3aHbl C PEIMIHO3HOM JKU3HBIO H
TpaauUMAMHU aHIJIMICKOrO0 Hapoja. B aHIMiicKoM KyJapType Mpa3JAHUKA B
OCHOBHOM BKJIFOYAIOT AYX pajgoCTH, OJarogapHOCTH W CTPEMJICHUS K J100py.
[Mpazguuk Thanksgiving Day, B uactHOoCcTH, CcBs3aH ¢ moHsATHEM «thanksy
(6;aromapHOCTb) W SIBISIETCSI CUMBOJIOM — OJIarOAapHOCTH U COBMECTHOTO
MIPOBEJEHUS BPEMEHU. SI3BIKOBBIE BBIPAXKEHUS MPA3AHUKOB B AHIJIMHACKOM SI3BIKE
OOBIYHO TepefaloT HMCKPEHHOCTh, CHAaCThe M paaocTh. Hampumep, ¢opmbl
npuserctBusa «Merry Christmas!» u «Happy New Year!» oTpaxaroT mo3utuBHOE
HAacTpOEHUE Mpa3aHuKa. [Ipa3nHUKKM B aHTIMKUCKOM S3bIKE TAK)KE BBIPAKAIOTCS
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4yepe3 MHOXKECTBO XapaKTEePHBIX (Ppa3eoqoruyeckux eIuHul, TaKuX Kak «to spread
holiday cheer» (pacmpocTpansiTh NMpa3IHUYHYIO PaOCTh) M «to ring in the new
year» (BctpeuaTh HOBBIH T0a), KOTOpbIE TOMYEPKUBAIOT PAJAOCTHBIN U
ONTUMUCTUYECKUI XapaKTep Mpa3IHHKA.

3HaueHUE NPA3HUKOB B Y30€KCKOM M AHIJIMHUCKON KYJIbTypaxX OI'POMHO.
IIpa3aHuKH Cay’KaT HE TOJIBKO CPEACTBOM BBIPAKEHMUS PAJOCTHU M CYACTHS, HO U
ABJIIFOTCSL CIIOCOOOM IepeAadu 4yepe3 SI3bIK KYJIbTYPHOIO HAcCHEeNHs U LIEHHOCTEN
Hapo/ia MOCIEAYIOIUM OKOIEHUsIM. Dpa3eosoru3mMbl, CBA3aHHBIE C MPa3THUKAMU
B Y30€KCKOM f3BbIKE, B OCHOBHOM CBS3aHbI ¢ pUpoaoi, HoBbIM Io/1oM U HOBBIMU
HAaYMHAHUAMH, TOI/Ia KAK B aHIVIMMCKOM SI3BIKE MPA3JIHHUKHU Yalle COOTHOCATCS C
PEJIUTMO3HBIMU U MCTOPUYECKUMU COOBITUAMH. B 00eux KylnbTypax MNpa3aHUKU
CIOCOOCTBYIOT PaclpOCTPAHEHHUIO MOJIOKUTENBHBIX 3MOLNN, YKPEIIEHUIO BEPHI B
HaJCKIbl U 100pbie nena. Kpome Toro, mpa3gHUKKA YCHIMBAIOT HAIMOHAIBHOE
€IMHCTBO U 00ECIEUNBAIOT B3aMMOIIOHUMAaHHE MEKYy HAPOJAMH.

Bo BTOpOI1 rnaBe nuccepraiyu Mo Ha3BaHUEM «AHIJIMHCKHE U y30eKCKHe
SI3BIKOBBbIC €AUHHUIbI KOHIENTA «MPa3sAHUK», MX CXOACTBA W Pa3IN4Ms»
IIPOBEICHO TJyOOKOE HCCJIENOBAHUE BBIPAXKEHUS KOHLENTA «IIPA3THUK» B
AHTJIMMCKHX 17} y30EKCKHUX JIEKCUYECKHUX, bpazeonornueckux U
NapeMUOJOTUYECKUX E€AMHUIAX, a TakKe OINpeAelieHbl H30MOp(hHbIE U
aJJIOMOp(HbIE OCOOCHHOCTH E€UHMII, CBA3aHHBIX C KOHLENTOM <«IIpa3IHUK», B
CONOCTABJISIEMBIX S3bIKAX.

beln mpoBeneH aHanM3 psaa €AWHUL, CBSI3aHHBIX C Ipa3JHUKaMU, Ha
HEKOTOPBIX M3 KOTOPBIX OCTAHOBUMCS MoApoOHee. OJHUM U3 TaKUX IMPaA3IHUKOB
ObLI Mpa3HUK, MOCBALIECHHBINM OOrumHe J00BU U miuoxopoaus Mmrap, KoTopbii
OTMEYaIu APEBHUE BAaBWIOHSHE. DTOT IMpa3JHUK IPOXOAWJ BECHOW M BKIIIOYAJ
oOpsabl, TAKME KAaK YKpalleHUe SIUll U NPUHECEHHE UX B Jap OOrMHE B KauecTBe
cumBoIIa miogopoaus. Co BpeMeHeM 3TH TPaJulUu PacupOCTPAHWINCH Ha APYTHUe
KYJBTYpPbl 1 B KOHEYHOM UTOr'€ CTaJIM YaCThIO COBPEMEHHOrO npa3anuka [lacxa. B
paMKax 3TOro Nnpas3gHuKa UCIOJIb30BAINCH ONPEAEICHHBIE JIEKCUUECKNE EINHULIBI:

Resurrection — «Bockpemienue», «Bo3poxaeHue». Cs3p ¢ [lacxoit
3aKJIF0OYAETCsl B TOM, YTO XPUCTHAHE BepAT: mocie pacrarus Nucyc Xpucroc
BOCKpeC Ha TpeTwii jeHb, B [lacxanpHoe BockpeceHbe. Lamb — «siru€nok». Orto
emé OANH CHUMBOJI XpUCTHAHCTBA. Kpome TOro, oH SIBIIETCSI CHMBOJIOM BECHBI U
HOBOM XM3HU. MHOrne xprucruane Ha3biBaroT Mucyca «Arauem boxpnumy», Tak Kak
BepsT, uTo OH yMep 3a rpexu Jrojel, 6arogaps 4eMy OHU MOITY4aroT MPOLIEHUE
n ouumieHue. I[loatomy sru€éHoxk cumBonusupyer HMucyca Xpucra u 4acrto
acCOIMHUPYETCS C TAaKUMH TOHSATHSAMH, Kak »xepTBa W uymcrora. Holy Week —
«CBdaras Henmens» — oOo3HayaeT Heaento mnepen [lacxaabHBIM BOCKpPECEHBEM.
Opnnako Beipaxkenue «Holy Week» He Tak mmpoko MCHOIB3yeTCs B aHIVIMICKOM
S3bIKEC W 4Yallle BCTPEYACTCS B PEIMTHO3HOM (IIEPKOBHOM) KOHTekcTe. The Last
Supper — «Ilocnenusst Beuepsi» — codbiTue U3 xu3Hu Nucyca Xpucra. CoraacHo
pacckazam, 3a JeHb 10 CBoeil cmeptu Mucyc BMecTe ¢ y4YeHHKaMH pa3eiuil
Tpane3y. JTOT o0psia B HacTosiee Bpems HasbiBaeTcs «llocnenuss Bedeps», u
XpUCTHAHE OTMEYAIOT €ro LEPEMOHHUEH, NMEHyeMOH «O0OIIeHne» (communion).
Good Friday — «CrtpactHast nmaTHuUIa» (OyKBaabHO «Xopolas MATHHUIA»). XOTs
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JIOCJIOBHBIN TIEpeBOJ cioBa Q00d — «XOpOIIMi», 3/eCh OHO YHOTpeOssieTcs B
3HAYEHUHU «CBATOW». B 3TOT n€Hb, KOTOpPBIM NPHUXOJUTCS HA MSATHHUILY IEpen
[Tacxoit, Mucyc Xpucroc Obu1 pacmar. Sacrifice — «XKeprBa». XKepra yenoBeka
MOHUMAETCSl KaK OTKa3 OT 4Yero-imu0o WM MpeTepreBaHue TPYAHOCTEU paau
oMoty apyruM. CoriacHo xpuctuaHckou Bepe, Mucyc npunec Cebsi B KepTBY
pamu srofed. DTOT TepMmuH ynotpedssercs B KoHTekcTe [lacxu. B y30ekckom
S3BIKE CYIIECTBYET AaHAJOTMYHOE CJIOBO, TaKkKe O0O3Hayaromee IMPUHECEHNE
xepTBbl. OHAKO Yy HApOJOB, MCIOBEIYIOLIUX HCJIAM, TEPMHH CBSI3BIBAETCS C
Kyp6an-6aiipamom, rje >XepTBy MPUHOCAT KUBOTHBIC, a HE YEJIOBEK, HAIPUMED,
OBIIbI, KOPOBBI, BEPOIIIO/IbI U APYTUE, COTJIACHO PEIUTHO3HBIM MPEATHCAHUSIM.

B xu3HM y30ekckoro Hapoja C JAPEBHMX BpPEeMEH U [0 HAIIMX JHEH
CYIIECTBYIOT PsJi HAIMOHAIBHBIX MPA3THUKOB, KOTOPBIC SIBIAIOTCS HauOoyee
Ba)KHBIMH, MOITYJISIPHBIMU U HACBIIIEHHBIMU LIEHHOCTSAMHU. Ka)KJIbIil U3 HUX BO3HUK
B Pa3IMYHBIE HCTOPUUYECKHE TEPUOILI KU3HH Y30CKCKOTO Hapojga W HUMEIN
3HAUYUTEIHHOE 3HAUYCHHE B MPOLECCE €r0 ABOJTIOLMU. DTH MPA3THUKU PA3IUYAIOTCS
M0 CBOEH CYTH, BPEMEHU NpPa3AHOBAHUS M TOPSAKY mpoBeneHus. llpum wux
W3YYCHUU W TPUMEHEHUHU IIeJIeCO00pa3Ho KiIacCU(UIMPOBATh TPA3THUKU Ha
HECKOJIBKO THUIIOB, YTO IO3BOJIAET IJIy0Xe MOHATh MX MOIJIUHHYIO CYIIHOCTh U
nepegaTth OyaylIMM TOKOJEHHUSIM B HEU3MEHEHHOM, ayTEHTUYHOM BHJIE.
CyliecTByIOT MHOTI'OUHCIICHHBIE BUJbI NPA3HUKOB, KAXKJIbIA U3 KOTOPBIX MMEET
cBOE ocoOoe 3HayeHwe. [y cucTeMaTu3alnuMu W aHajdu3a HX 1eecoo0pa3Ho
MOAPA3AEIISITh HA CIEAYIOIINE KATETOPUH.

HanuonajbHble NPa3AHUKN — 3TO MPA3JIHUKH, CBSI3aHHBIE C 00pa30BaHUEM
rocyJapcTBa, OCHOBAMH TI'OCY/apCTBEHHOCTH, MPUHSTUEM 3aKOHOB, OOpETCHHEM
HE3aBUCUMOCTH WM JPYTUMHU BaKHBIMU COOBITUSIMU. OOBIYHO OHHM MPOBOISITCS
JUISL  Tpa3JHOBAHUSI HAIMOHAIBHOTO €IMHCTBA, HCTOPUYECKUX COOBITUM U
camoObITHOCTH 001mecTBa. K HUM OoTHOCSTCS:

Jlenv Hesagucumocmu — TPa3gHUK, TMOCBSIIEHHBIA JHIO OOpeTeHUs
rocyaapcTBoM He3aBucuMocTu. Hampumep, B Y30ekucrane JleHb HE3aBUCUMOCTH
(1 cenTsiOpst) OTMEYAET JIeHb MPOBO3IJIANIEHHUS TOCYIAPCTBEHHOM HE3aBUCUMOCTH.

Jlenv Koncmumyyuu — Tpa3IHUK, CBS3aHHBIA C TMPUHATHEM OCHOBHOTO
3akoHa rocynapcTBa. B Y36ekucrane [lenp Koncturyuu ormeuaercs 8 nexkadps.

TpaguuuoHHbIe MNPA3IHUKU — DOTO [PA3JAHUKH, IIEpEeNarolInecs U3
MOKOJICHUSI B TOKOJEHUE W CBSI3aHHBIE C KYJIbTYPHBIMU W PEIUTHO3HBIMHU
oObrassMu Hapoja. OHM TPOBOASTCS C IENbI0 COXpaHEHHUs IIEHHOCTEW Hapoja,
HMCTOPHUYECKUX TPAJULMN U COLIMATIBHBIX CBA3CH.

Haepys — npeBHuil mpa3gHuk, oTMeudaemblid B LleHTpanbHOW A3uu, B TOM
yuciie B Y30€KkucTaHe, B UYECTh BECEHHEro paBHOACHCTBUA. B mepcuackom
KaJICHIape OH 0003HayaeT Hayajlo HOBOI'O rojla U CUMBOJIM3UPYET OOHOBJIIEHUE U
BO3pokaeHue. [lo Tpamuuuu, JIOIM TOTOBST CHEIUaNbHBbIE OJI0Ja, TaKHE Kak
CyMaJlaK, XaJiuM, 3€JIEHbIe CaMChl, a TakXKe 3aHUMAIOTCS YOOpPKOW JOMOB H
MOCEIIEHUEM POJHBIX.

Kypban-xavium — penuruo3Hbli Tpa3gHUK B UCJIAMe, CBSI3aHHBIA C
MIPUHECEHHUEM KEPTBBI U BBITTOJTHEHUEM MPA3JHAYHOIO HAMa3a.
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Pamazan-xauum — penuruo3Hbld NMpa3gHUK, OTMEUYAEMbI MO 3aBEPLICHUU
Mecsia Pamanan. OH Takke onpeaensieTcs UCIaMCKUM KaJeHIapEM.

Ba:xHble 1aThI M 3HAYHUMBbIE JAThI — KPOME BBILICYIIOMSHYTHIX ITPa3IHUKOB,
OTMEUaeTCsl pSAA APYrux 3HAauYMMbIX Jar. K HUM OTHOCSTCA JTHM POXICHUS
BBIJIAOLINAXCSI UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEN, OCTABUBIINX 3aMETHBIN CJEJ B UCTOPUH
CTpaHbl M Hapoja, NmpodeccruoHaIbHbIe MPA3/IHUKH, a TAaKXKE€ HEKOTOpbIE NaThl,
3aCIIy’KMBAIOLIME OCOOOr0 BHUMAHHUA. 3HAUYMMbIE JAaThl TAKXKE CYIIECTBYIOT Y
HEKOTOPBIX HApOJIOB M SBISIOTCA NpPa3JHUKAMHU, XAPAKTEPHBIMU TOJBKO IS
JAHHOW S3THUYECKOW TpYIIbI, Hampumep, cOOp ypoxkas, MOCEBHbIE padOTHI,
Ipa3IHHAKH, CBA3aHHBIE C )KUBOTHBIMH, M T.11.%8

JIpeBHuil HauuoOHAIBbHBIN NpasaHuk «HaBpy3» B mepeBolie ¢ MEPCUIACKOro
A3bIKa O3HAYaeT «HOBBIM JeHb». [Ipaznuuk HaBpy3 ormeuaercs 21 mapra u
CUMBOJIM3UPYET HA4ajlo HOBOrO roja. B 5TOT JIeHb J€Hb M HOYH paBHBLZ
[Ipaznuuk «HaBpy3» AapuT JIIOASIM XOpOILIEe HACTPOEHUE, IPYKET0ue, pajocTh,
BJIOXHOBEHHE M O0ApocTh. B KauecTBe JIEKCMUECKUX €IMHUL, XapaKTepHBIX AJis
npa3aHuka HaBpys, ObUTH MpoaHaTU3UPOBAHBI CAEAYIOIINE BhIPAKEHUSI.

Tadmamuna 1.

KJ'laCCI/I(l)I/IKa]_[I/ISI CANHUIL, COCTABJIAIOIINX OCHOBY IIPpa3JIHUKa Hapr3

Ilpazonux Haspys B cBsa3u ¢ npasaaukom HaBpy3 npoBOASTCS HAPOIHBIE IECTBUSA,
HAaIMOHAJIbHBIE UT'PEL U IPMapKHU.

Ilocesnas, nepuoo | HaBpy3 — mpa3/IHUK, CBSI3aHHBIMA C HAYaJIOM

3emaeodenusn CEeJIbCKOXO03UCTBEHHOTO C€30HA M BCIAIIKOM 3€MIIH.

Ilpuzomoenenue ['maBHBIM Or00OM TIpa3aHKUKa HaBpys siBisieTCcs cymanak, mporecc

cymanaxa €ro MPUTOTOBJIEHUS OTMEYAETCs KaK 3JIEMEHT HallUOHAIBHOM
TPaJULIUU U KyIbTYPHOU IEHHOCTH.

Copesnosanusn no | B uects npaznnuka HaBpy3 opraHu3yroTcsi KOHHBIE UTPBI U

Kynkapu COPEBHOBAHUS 10 KYIKAPH

Cemb 611100 Y HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX HAPOJIOB, B TOM YHCIIE Y Y30€KOB, Ha

HaBPY30BOM CTOJI€ CYIIIECTBYET TPAJUIIUS BHICTABIISATH CEMb BUIOB
MIPOJIYKTOB (XadT CHH).

Ilpa3onuk ewviparxcenusn
J11008U U yeajrcenusn

Navro‘z — npa3iHHUK, BO BpeMsi KOTOPOI'O JIFOJH MPOSBISIOT APYT K
JIpYTy JIt0OOBb U YBa)KE€HUE.

6eCeHHUN 3anax

Ilpazonuunwiii cmon | HamonanbHbele Oi07a, TNPUTOTOBJIICHHBIE C HUCIOJIB30BAHUEM
Haepysa CBEYKHX OBOILEH U 3€JICHU.

Becennue Hapoonvle | Ha HaBpy30BOM Ipa3HUKE IPOBOISATCS HALIMOHAIBHBIE UI'PBI,
uzpol TaKUe KaK MepeTIruBaHue KaHaTa, MOJIHATHE KaMHs U yJakK.
Hauyuonanwvnuie B npaznHuyHble THU HapoJHbIe Xadu3bl, JaUpadl U TAHIIOBILHUIIBI
Menoouu u manyol WCIIOJIHSIOT HAIMOHAIbHBIE MEJIOANH U IIECHH.

Apomamer  eecnvt /| C IpUXO0I0M BECHBI B BO3AYXE PAaCIpOCTpaHsIeTcs: 0cOObIi apomar,

MNOABJIAIOTCA 3CJICHD U LIBCTHI.

«Kyk comcan
(mpaouyuonnoe
HauuoHanvHoe 611000)

Camca, npUroToBJI€HHAs U3 NMEPBbIX BECEHHUX 3€JEHBIX PACTCHUH,
3aHMMaeT 0c000e MECTO Ha HABPY3CKOM CTOJIE.

8Uloqov N., Soloxadjayev H., Qoraboyev U. O‘zbek va turk geortonimlarining etnolingvistik, lingvokulturologik
tahlili. — Toshkent: Bookmany print, 2025. — 88 b. .
2% V36eKHCTOH MMIUTHIH SHUMKIONEAUAcH. — TomkeHT: Y30eKncToH MWMil sHIuKnonemuscu, 2005. — 6-x. —

5.237.
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ITockonbky HoBeiit Tog u PoxaecTBo BbIMagaroT Ha OJU3KHE JaThl, BO
MHOTHX XPUCTHAHCKHX CTpaHaX ATH JiBa TMPa3JIHUKA OTMEYAIOTCS COBMECTHO,
JOTIONHSASL APYr Jpyra: BcTpedaroT HOBBIM rom W ONHOBPEMEHHO MPa3aHYIOT
poxaenue Mucyca Xpucra.

HoBbiii TOx — ciioBa, CBsI3aHHBIE C Tpa3gHoBaHWeM HoBoro roma, Moryt
OTpaXkaTh pa3jiMyHble MNpa3gHUKU U Tpaauiuu. OHU MepelaloT MHOXKECTBO
aCTIeKTOB, 00bIYaeB 1 puUTyanoB HoBoro roga, cnocoOCTBYS CO3aHUI0 aTMOC(hEpHI
CYacThsl, pajoCcTH, OOHOBIEHUS W JIOOBU. [l ommcaHUs ATOro Mpa3JIHHUKA
UCIIOJIB3YETCS ANl JIEKCUUECKUX €IUHUL: «KanyH Hoeozo 2o00a», «H080200H:s5
HOUbY, «HOB0200HUe noocenranusny, «C Hoevim 2000Mm!», «HOB0200HAS ENKAY,
«ceeuuy, «/eo Mopoz u Cuecypoukay, «H080200HUE NOOAPKUY, «KAPHABAILY.

®pazeonornueckre eNUHUIBI (WU (HPa3eoJOTU3MBI) — ITO JIEKCUYECKHE
o0pa30BaHus, COCTOSIIIIME U3 HECKOJIbKUX CIIOB, OOBEIUHEHHBIX B OMpe/eIEHHOM
MOCJIE0OBATEILHOCTH U NPUOOPETIIUX HOBOE, IEIOCTHOE U OTJIUYHOE OT
OTJICNBHBIX CJIOB 3HaueHue. dpazeosornyeckue eIUHUIBI HECYT B ce0e TOYHOE U
[IEJIOCTHOE 3HA4YeHHEe, KOTOpO€ BO3HUKAET M3 COYETaHMsS CJIOB, a HE U3 HX
otnenpHOro ymorpebnenus. Kaxknmas ¢Qpaseonornyeckas enuHUIA BbIpakaeT
MOJIOKUTENIBHOE WM OTpHUIaTebHOE, 00pa3Hoe WK MeTadhopuueckoe 3HayeHUe.
Takue enuHUIBI YacCTO OMUPAIOTCS HAa BOOOpaxkeHHMe M 00pas3bl. Hampumep:
«Dastlabki o ‘ylash» — «nepBoe O0ayMBIBAHHE», TO €CTh «IIPEICTABICHUE WU
OCMBICIICHHE 4Yero-mmbo B TepBbId paszy; «O ‘zini yugoriga ko ‘tarmog» —
OYKBaJIbHO «ITOJHUMATh Ce0S HaBEpX», T.C. IOBBIIATH YBEPEHHOCTh B cebe H
CaMOYBa)KECHHEM.

Christmas comes early (this year) — «PoxnmecTtBo mpuxoaut panbiie (B
5TOM roay)». JlaHHOe BBIpaKEHHE  HCHONB3yeTCsd i  O00O3HAYCHHMS
MOJIOKUTENIbHOM HOBOCTH WJIM COOBITHSI, MTPOU3ONICAINIETO PAHBIIE 0XXHIAEMOTO
CPOKa M BBI3BIBAIOLIETO0 YyBCTBO pagocTd win Booxymnesienus.® Like turkeys
voting for early Christmas — nociioBHO: «kak eciii Obl HHACHKH TOJIOCOBAIIN 3a
panHee PoxnecTtBo». DyKBaJbHBIM MEpEBON HE MNEPENAET HIAUOMATHYECKOTO
3HAUEHUs BbIpAXKEHUS. B TEepeHOCHOM CMbICIIE JaHHas HauoMa OO0O3HAa4YaeT
CO3HATENbHOE MPUYMHEHUE Bpeaa camMoMy cebe MO0 Co3JAaHue 3aBEIOMO
HEOJIaronmpusATHOW JJisi ceOsl CUTyalluu, TOCKOJbKY WHJIEHKA TPagUIIMOHHO
ABJISIETCS. TJIaBHBIM OJIFOZIOM POXAECTBEHCKOro ctoja. B  y30ekckom s3bike
OJM3KUM M0 3HAYEHUIO ABISIETCS (DPa3eosiorusM o ziga o zi chog * qazimoq («pbITh
sMy camomy cebe»). The more, the merrier — «Yem Gosblile y4aCTHUKOB, TEM
nyduie (Becenee)». BolpakeHre 0OBIMHO YNMOTPEOISETCs B KOHTEKCTE CEMEHHBIX
coOpaHuil ¥ Mpa3IHUYHBIX MeponpusThii. MicTopudecku nanHas Gopmyiia mmena
MIPOTHUBOIOJIOKHYIO, HPOHUYHO-HETAaTUBHYIO  OKPAacKy, 4YTO OTPaXKEHO B
Beipakenun the fewer, the better fare («uem Mensbiie moneit, Tem GoJbIE SIBI»).
Co BpemeHeM wuauMoMa MpuoOpena TONOXKHUTEIbHYI0O KOHHOTAllUIO H B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE IIMPOKO HCIOJB3YEeTCSI HMMEHHO B HTOM
3HaueHuu. Kpome TOro, [AaHHOE€ BBIpAXKEHUE TMOCIYXUJIO Ha3BaHHEM
JUTEPATYPHOTO MPOU3BENICHUSI, ABTOPOM KOTOPOTO siBisieTcsi Dopenc MalkiicoH.

300xford Dictionary of Idioms. — Second edition. — Oxford: Oxford University press, 2004. — 340 p.
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Ipumep: Is it ok if my friends come to dinner? — MoxHo, MOU JPY3bs
npuayT Ha oden? Sure! The more the merrier. — Koneuno! Uem Ootbiie JIroIeH,
TEM JTydIIIe.

Kpome Toro, paccmarpuBaercst nauoMaTiuaeckoe Beipaxkenue «do not look a
gift horse in the mouth», kotopoe o3Hadaer «He ObITH HEONArOJAPHBIM TPHU
NOJy4YeHUH moaapkay». [Ipsmoro skBuBasieHTa Ha y30€KCKOM SI3BIKE HET, OJTHAKO
M0 CMBICTTY OHO OJIM3KO K BhIpakeHHsiM «boriga qanoat qil» («m1oBoIbCTBYICS
TEM, 4TO MMeelb») uiu «boriga baraka» («6marocioBeHue B TOM, 4TO €CThb»).3!

Deck the Halls — o3nawaer ykpamaTh CBOH JIOM POXICCTBEHCKUMU
JEKOpalMsIMU. DTO BBIpAKEHUE TMPOUCXOAUT U3 OJHOMMEHHOM BCEMUPHO
M3BECTHOM TECHU M TMOAPAa3yMEBaeT TMOJATOTOBKY IOMEIICHWH K TMPa3IHUKY C
WCIIOJIb30BAHMEM PA3IMYHbIX NPA3JIHUYHBIX yKpameHui. [Ipoucxonur u3 Yaibca.
B mecne Bctpeuaercs crpouka: «Deck the halls with boughs of holly ».

To trim the tree — OykBabHO TIEPEBOUTCS KaK «00pe3aTh IEPEBO», OJHAKO
371ech trim UCmonb3yeTcsi B 3HAUEHUH «YKpalllaThy». DTO BBIPAKECHUE OTHOCUTCS K
YKPALICHUIO POXKICCTBEHCKOW ENIKHM Pa3IMYHBIMUA UTPYIIKAMHU U JICKOPATUBHBIMU
AIIEMEHTaMH.

AHanu3 psAna WANOMATHUYECKHX BBIPAKCHHI, CBA3aHHBIX C MPa3gHUKOM
Thanksgiving ([lenp OJiaromapeHusi), BbISIBUWI HX OOIIME YEPTbl U IO3BOJIUII
OIIPENEITUTh BO3MOXKHBIE AHAJIOTM B Y30EKCKHX Mpa3JHUKaX W MEHTAIHTETE.
Hexkoropsie u3 Hux:

Talk turkey — roBopuTh OTKPOBEHHO U MPSMO, OCOOCHHO O CEPhE3HBIX
BOTIPOCAX.

Stuffed to the gills — omymenue cumbHOro HachImeHHUS TOCiae OOMIBLHOU
eJIbI, XapaKTepHOe TS pa3aHoBanus [[Hs OmarogapeHust.

Quit cold turkey — pe3ko oTka3aTbCs OT 4Yero-iu00, OOBIYHO BPEIHOM
MPHUBBIYKH; B KOHTEKCTE MPa3JHUKA MOKET OTChUIATh K OCTABIICHCS HHIICHKE.

Feast your eyes — HacnaxaaThCsl 3pETUILEM Yero-In0o, Yalie BCero BKyCHON
eIlbl.

Harvest the fruits of your labor — nHacmaxxmatbcs pesyabTaramMu CBOETO
Tpyaa, aHAJIOruIHO cOopy yposkas Ha JleHb OarogapeHus.

Stuffed like a turkey — BwIpakaeT COCTOSHHE CWJIBHOTO TIIepEeIaHMs,
CpPaBHUMOE C HAIIOJIHEHHOW OBOIIIAMU UHEHUKOM.

Break bread together — nenuthbest enoi ¢ IpyruMu B Tpa3IHUYHBIC JTHH,
CUMBOJI OJIM30CTH, €IUHCTBA U JIPYKOBI; TT0 CMBICITY MOKET OBITh COMOCTABIICHO C
y30ekckuM BeipakeHueM «qo‘li ochiq» («aeapo nenutecs»).

Boxing Day (CynepaeHb mnogapkoB) — TMpa3AHUK, OTMEYaeMbId Ha
CIeAyImUi JeHb Tocie PokmecTBa; MCTOPUYECKH JI€Hb, KOTJa pasaaBajd
MOJTAPKH HYKTAFOTITIMCSI.

Takum oOpa3oM, s Kaxaoro mpa3gHuKa (GopMHUpyeTcst CBOW HaOop
JEKCUYECKNX W WIMOMAaTHYECKHX €IWHHUIl, KOTOPBIC KIACCUPUIUPYIOTCS 10
0COOEHHOCTSIM HCIIOJIb30BAHMSI U KOHTEKCTY.

31 Kynun A.B. Anrno-pycckuii dpaseonoruueckuii ciosapb. — U3a. 3-e, ucmp., B AByX kHurax. — Mocksa: CD,
1967. -738 c.
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HNouomesl,
c8A3dHHbIE C
Boxing Day

BOXING
DAY

OTaopIx 1
peKpearimoHHas
JeATENLHOCTE

Pucynok 1. ®@pa3zeosiornueckue eIuHuIbI, cBsi3aHHble ¢ Boxing Day, n ux
KIaccupuxanms

Houomovt, ceszannvie ¢ Boxing Day: «The day after Christmasy -
o0o3HayvaeT JAeHb mnocie PoxxaecTBa, OAHAKO ATOT JACHb YacTO PAcCMATPUBACTCS
KaK TMPOJIOJDKEHUE OTJbIXa WM TMpPa3AHUYHOTO HacTpoeHus. [llpumep Ha
yz6exckom: Rojdestvodan keyingi dam olish kuni, odatda oilaviy hordig va
xotirjamlik vaqti sifatida gabul gilinadi. «Boxing Day sales» — o6o3nauaer
KPYIHBIC PacIpOJaXH U TOPTOBBIC aKIUH, MPOBOJAMMBIC B 3TOT JeHb. [Ipumep Ha
y3bexckom: Boxing Day kuni do‘konlarda katta chegirmalar va savdo tadbirlari
o‘tkaziladigan vaqt. «lt’s better to give than to receive» — BBIpaXXEHUE,
nponara’aupyroniee MmeapocTb, COOTBETCTBYET TPAIUIMH JAPEHUS MOAAPKOB B
Boxing Day. Ilpumep na y3bexckom: Biror narsa olishdan ko‘ra uni boshqalarga
berish yaxshiroq ekanligini ta’kidlaydigan ibora. «Spread the wealthy — nemutbcs
00raTcTBOM C APYTUMH, OTpa)kaeT OJaroTBOPUTENbHBIN AyX mpasznHuka. llpumep
Ha y30exckom.: Boylik yoki imkoniyatlarni boshqgalar bilan bo‘lishishni anglatadi.
«A token of appreciationy» — HeOoabIIONH IMOJAPOK B 3HAK OJIaroJapHOCTH,
CBSA3aHHBIA C Tpaauuuen napeHuss mnojgapkoB B Boxing Day. [llpumep Ha
y3oexckom: Minnatdorchilik bildirish uchun beriladigan kichik sovg‘a yoki ishora.
«No act of kindness, no matter how small, is ever wasted» — BbIpaxkeHue,
MOTYEPKHUBAIOIIEE, YTO JaKEe MaJEHIIMii akT JOOPOTHl HE MPOIA/aET, CBSA3AHO C
OJlaroTBOpUTENbHBIMA TIpakTUKamMu Boxing Day. llpumep na yszbexcxom: Har
ganday, hatto eng kichik yaxshilik ham gadrsiz golmasligini ifodalaydigan ibora.
«Give back to the community» — ucronb3yercss B KOHTEKCTE 0JIArOTBOPUTEIbHBIX
MEPOTIPUSATHIN, CBI3aHHBIX C MMOMOIIBIO HyXnaromumcs B Boxing Day. Ilpumep na
y36exckom: Jamiyatga foyda Kkeltirish yoki ularga yordam berish harakatini
anglatadi. «Shop till you drop» — BeipaskaeT OecripepbIBHOE COBEPIICHUE TTOKYTIOK,
xapaktepHoe s Boxing Day. Ilpumep na y36exckom: To‘xtovsiz xarid qilishni
anglatadi, odatda katta savdo kunlarida ishlatiladi. «Bargain hunting» — mpomecc
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MOWCKA JIYYIIMX CKUJIOK M IMPEIOKEHUN, COOTBETCTBYIOIIUMA TpaauIuu Boxing
Day. Ilpumep na yszbexcxkom: Eng yaxshi narxlarni qidirish va imkoniyatlarni
kuzatishni anglatadi. «First come, first served» — npuHIum, M0 KOTOPOMY IE€PBBIE
MpUIIEAIINE TOIYYaloT JIyUIlINe CKUIKHU, XapaktepeH s Boxing Day. Ilpumep na
yz6exckom: Birinchi kelgan odamlar eng yaxshi imkoniyatlardan foydalanishini
bildiradi. «Take it easy» — BeIpakeHue, MPU3BIBAIOIICE K OTJBIXY U CIIOKOWCTBUIO,
orpakaer armocdepy Boxing Day. Ilpumep na ysoexckom: Dam olishga, ortigcha
zo‘rigmaslikka chaqiradigan ibora. «Put your feet up» — otapIx u may3a, 0COOCHHO
nocie PoxaecrBa Ha Boxing Day. Ilpumep na ysoexckom: Tanaffus qilib, dam
olishni ifodalaydi, aynigsa, bayramdan keyin. «Wind down» — orasix mocie
HampsDKEHHOTO WJIM  IIyMHOTO IIepuoja, Hampumep, Tmociae PoxpaecTsa.
Ilpumep ma y3zbexcxom: Bandlik yoki shovqinli davrdan so‘ng dam olishni
anglatuvchi ibora. «Chill out» — HeopmanbHbIi OTIBIX U pacciiabiieHue, Kak 3TO
nemaroT moau mocie PoxnectBa wHa Boxing Day. [Ilpumep na y36exckom:
Xotirjamlik bilan dam olishni bildiradigan norasmiy ibora.

Kpome Toro, kK Temarmke CBajbOBI OTHOCATCS W CJICAYIOIINE IOCIIOBHIIBL:
to ‘ying bo ‘Isa, tomoshago'y topilar, To‘ydan oldin nog‘ora qogma, Kelinni
kelganda ko ‘r, sepini yoyganda ko‘r, Kuyovni payg‘ambarlar siylabdi, Umr
savdosi — giyin savdo, Er xotinning urushi — doka ro ‘molning qurishi, Qizi bor uy
bozor u apyrue. DT eIUHUIBI YHOTPEONISIOTCS B Pa3IMYHBIX CHUTYaIMsIX |
KOHTEKCTAaX, CIocoOCTBYs Oosee TiyOOKOMY PacKpbhITHIO CBaJeOHONM TEeMAaTHKU U
MIPEICTABIICHUI, CBSI3aHHBIX C OPaYHBIMHU OOBIYASIMH.

B Ttperbent rnaBe nuccepranuu, o3ariiaBiieHHONW «Penpe3seHTanus KOHLENTA
Npa3IHUKA B  AHMJIMACKHX M y30eKCKUX  NMyOJMUIHCTHYECKUX U
XY10KeCTBEHHBIX TEKCTAX M ero cnenuduueckue HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHbBIE
XapaKTepPUCTUKW», ObUIM OTOOpaHBl Psii MyOJULHUCTUYECKHX MaTEpUAIOB U
XYJIO)KECTBEHHBIX TPOUW3BEICHNN, a TaKXKe NPOAHATU3UPOBAHBI (PArMEHTHI,
W3BJICUEHHBIC U3 HUX.

[TyOnunucTrka UrpaeT BaXKHYIO POJIb B IIMPOKOM OCBEIICHUU MPA3THUKOB U
CBSI3aHHBIX C HHUMH BBICKa3bIBaHUH B CpEJICTBAX MaccoBOW uH(popmaruu. B
MOTIOOHBIX TEKCTaX IMpa3IHUKH, C OJHOW CTOPOHBI, MPEACTABICHBI KakK (haKTop
HAIMOHAIBHON TOPJIOCTH, a C APYTON — KaK CPEJICTBO YKPEIUICHHS OOIIECTBEHHOTO
€IMHCTBA. AHaIW3 KOHIENTa «IMpa3dHUK» U €ero (QPyHKIMOHUPOBAHUS B
MyOTUITUCTUIECKUX TEKCTaxX, a TAaKXKe TOTO, KaKuM 00pa3oM B pa3HBIC JIOXH H B
pa3sNUYHBIX OOIIECTBAX B HUX OTPAKAIOTCA HCTOpHUS, KyIbTypa MU IIEHHOCTH,
MO3BOJISIET TIy0)Ke TOHITh WX COIMAIBHYIO 3HAYMMOCTh M KOMMYHHKATHUBHBIN
noTeHnua. Hke MBI pacCMOTpUM TEKCTHI, OIyOJIMKOBAaHHBIE HAa AHTJIMICKOM
A3bIKE, U TPOAHATIU3UPYEM E€IWHUIIbI, CBSI3aHHbIE C MPA3JHUYHON TEMATUKOH,
BCTPEYAIOITNECS B HUX.

s 3nauumenvHolti yacmu amepukaHckux xpucmuau Ilacxa evicmynaem
0COObIM  NOBOOOM 0Nl MOPAHCECMBEHH020 NPA30HOB8AHUS  Oaazoeecmus O
gockpecenuu  HMucyca  Xpucma,  komopoe 6  OonvwuHcmee — Clyyaes
CONPOBOHCOAEMCSl UCNOIL30BAHUEM ULOKONAOHBIX (QuUsypoK 3atiyes u nacxaibHulX
auy Cadbury. Tem ne menee, nacxaivhvlii NPA30HUK 0071a0aem CYyUjeCmeeHHO
bonee CIONCHLIM U MHO20CDAHHBIM XAPAKMEPOM, HeNCelu 3Mmo MNO380JII0M
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npeononoHCUms e2o claodKue U npazoHUYHO-paseiekamelvbHuvle accoyuayuu. /lasxce
npu mom, Ymo NPuBepICeHYbl XPUCMUAHCMEA NPULALAIOM 3HAYUMEbHbIE YCUNUS
0J151 Pa3vbsACHeHUs 21YO0K020 3HAUeHUsl Kpecma U 80CKpeceHusi OJisl 4el08eyecKo2o
Cyujecmeosanusi, OaHHOe NOCIAAHUEe 3a4acmylo noogepeaemcsi OulubOUYHOU
unmepnpemayuu aubo NOIHOCMbIO USHOPUDYEMCSS?

B npuBenéHHOM BbIllIE OTPHIBKE OTMEUEH PsJl JIEKCUYECKUX CIUHMUII,
cBsi3aHHbIX ¢ mpa3aHoBanueM Ilacxu. CioBocoueranue «Jesus’ resurrectiony —
«Bockpecenne Wucyca» — o003HauaeT OJIHY M3 KIIIOYEBBIX M IEHTPAIbHBIX
KoHIlenui xpuctuanctBa. CoriacHo BepoydeHuto, Mucyc, Oyaydu pacmsiTeiM U
yYMEpIIUM, Ha TPETHl JEHb BOCKPEC, WU 3THUM JapoBasl JIIOASM HOBYIO KHU3Hb,
criacenue u Hajgexay. Jlekcembl «chocolate bunnies» u «Cadbury eggs» oTHocsATCSs
K TpPaJWLUUOHHBIM TMAaCXaJbHbIM MOAApPKaM, KOTOPbIE OOBIYHO MPEMOAHOCITCS
nersim. Illokonagubeie u3nenuss B ¢GopMe KpOJIMKOB, a Takxke siiieoOpa3Hbie
CamocTH, BhIMyckaembie OpeHgaoMm Cadbury, cranm HEOTHEMJIEMOW YacCThIO
Mpa3gHuKa M CO3JAI0T Yy JIIoJIe 0co0yro atMocdepy TopecTBeHHOCTH. CII0BO
«CrosSy — «KpecT» — MpeACTaBIsIeT COOOW BaKHEWIIUU PETUTHO3HBIA CHUMBOI
xpuctuanctBa. CornacHo BepoBannio, Uncyc Xpucroc npunec Cedst B )KepTBY Ha
KpecTe, O6y1aroiapsi yemy ObUTH MPOIIEHBI TPEXU BEPYIOLIUX, U OHU 00penu boxbio
MWJIOCTh. B Hamm [OHM MOCIEeNOBAaTENM XPUCTUAHCKOW PENUTHUU MO-TIPEKHEMY
HOCSIT pa3iuYHble YKpaIIEHUS C M300paKEHHEM KpEecTa, YTO CIYKUT BHEUTHUM
CBHUJIETEIHCTBOM HX BEPHI.

Palm Sunday is followed by Holy Wednesday and Maundy Thursday. Maundy
Thursday services often include foot-washing, to represent the actions of Jesus
when he washed his disciples’ feet during the Last Supper, and the stripping of the
altar. Good Friday is a somber service recalling the anguish of Christ on the
cross. Knowlin said that the events of Holy Week extend beyond services. Churches
hold Easter egg hunts for children, and Columbia hosts a special event called
Good Food, Good Feet, Good Friday, where volunteers wash the feet of the
homeless, feed them breakfast, and give them medical attention if needed®2.

[IpaznHoBanue BepOHOro BOCKpeceHbs MPOMOIDKAETCS B €AUHOU
JUTYyprudeckon nuHamuke co CsToil cpenod m Bennkum uyerBeproMm. Benukwnii
YeTBEpr TPAAUIIMOHHO AaCCOIMHUPYETCS C OOpSIOM OMOBEHHS HOT, KOTOPBIN
CUMBOJIMYECKU BOCIIPOU3BOIAUT 3MM30/1 TaliHOM Beuepu, korna Mucyc ompul HOru
CBOMM YYEHHMKAM; KPOME TOr0, B 3TOT JEHb OCYLIECTBIISICTCS OYHUILECHUE anTaps.
Benukas nsaTHMI@ mocBslEeHAa BOCIIOMMHAaHUIO cTpafganuil Mucyca Xpucra Ha
Kpecte, Ero nmoOpoBOJIBHOIO CaMOIOKEPTBOBAHMS paAu crnaceHus jroaen. Kak
ormedaer Knowlin, «coObitust CBATOM Henelln HE OrPAHWYUBAIOTCS JIHIIH
pa3snuYHBIMU  OorociyxeHusiMu». llepkBu opraHusyroT s JAeTed TMOHUCK
nacxaiapHbIx suir (Easter egg hunts), a B ropome KomymOus mnpoBoautcs
cneruanbHas akius «Good Food, Good Feet, Good Friday», B pamkax xoTopoii

%2 Griffth  RM. The  Complicated  Commodification  of  Easter. Cristianity  today,
(https://www.christianitytoday.com/ct/2023 [april/easter-commodification-cross-resurrection-meaning.html.
(murojaat sanasi: 21.08.2025)

BRackley K. Holy Week: Journey to the Resurrection //Carolina new and Reporter, 2018.
https://carolinanewsandreporter.cic.sc.edu/holy-week-from-palm-sunday-to-holy-saturday. (murojaat
sanasi:16.09.20)
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J00pOBOJIbIIEI OMBIBAIOT HOTM MAaJOMMYILIUM, YTrOIIAIOT HMX 3aBTPAKOM U MpHU
HEOOXOAMMOCTH OKa3bIBAIOT MEIULIMHCKYIO TOMOIIIb.

boraroe ucropuueckoe Hacieque Hapoja Y30€eKHCTaHa, €ro ooOblyau u
TpaAULMK, OCOOCHHO B KOHTEKCTE€ HAlMOHAIbHBIX MPa3AHUKOB, MPOSBISIOTCS
Haubonee spko. Kaxnplil mpa3gHUK BOIUIOMIAET B ce0€ JYXOBHOCTH HAIIEro
Hapo/ia, €ro LEHHOCTH U OJIaropoaHble ycTpeMiieHUsl. B CBsi3U € 3TUM OCBEllleHHE
MPa3THUYHBIX MEPOMPUATHA B CPEACTBAX MAaCCOBOW WH(MOpMAIMU, OCOOEHHO
yepe3 ra3eThl, BBIINOIHAET HE TOIbKO MH(POPMALMOHHYIO (PYHKIIMIO, HO M CIIYKUT
CPENCTBOM JyXOBHOIO BOCIMTAaHUS, COXPAHEHHs KYJIbTYPHOIO HACIEIUd U
YKpeIJIeHUs] OOIECTBEHHOro eauHCTBa. OCOOEHHO Mpa3HUKH, CBS3aHHBIE C
HE3aBUCHUMOCTBIO U CYBEPEHUTETOM Halle PoauHbl, IpeBpamaroTcs B BaXKHBIU
(bakTop KOHCOMUAALMHA HApPOJa, YKPEIJICHHUs] YyBCTBA €IMHCTBA U HALIMOHAJIBHOM
TOpPAOCTH.

[Ipaznununeie Omona HaBpysa ominuaroTcsi cBoeoOpasweM; Cpeld HHX
O0COOCHHO TPAJUIIMOHHBIMU SIBJISIOTCS IPUTOTOBJIICHHE CyMmalidka M Xainuma. B
JAHHOM IIpa3JHUKE ydacTHe JETed HOCUT OCOOEHHO AaKTHUBHBIA XapakTep: BO
BpeMs npa3gHoBaHus HaBpy3a OHM NIPUHMMAIOT y4acTHE B PA3JIMYHBIX MAaCCOBBIX
HapoAHbIX urpax. K ux uMciay OTHOCATCS KOHHbIE UIpbl (of o ‘yin), 4YWIIAK,
KYKOJIbHBIE WIPBI, WIPbl C KAMHSIMH, Jlanap, Urpel ¢ BepéBkoll u np. [erw,
HOJPOCTKHU, FOHOIIN U JI€BYIIKH, B OCOOEHHOCTH MOJIOZIbIE HE3aMYXKHHE JIEBYIIKH,
3a0J1arOBPEMEHHO TOTOBATCSA K aKTUBHOMY YYacTHIO B IEPEMOHUH MPUTOTOBIIEHUS
cyMajisika. 3€pHa MIIEHULBI MPOPALIMBAIOTCS B CIEHHAIBHBIX EMKOCTAX IpH
CO3/1aHUU OJIaroNpUsATHBIX KIMMATUUYECKUX YCIOBUH. 3aTeM MPOPOILIEHHYIO Maccy
B TEUEHUE CYTOK HENPEPBIBHO BapAT B OOJBIIMX YYT'YHHBIX KOTJIaX, T'OTOBS
cyMansk. OYeBUAHO, YTO NPU KPYIJIOCYTOUHOM KHUIIEHUH KOTJIa TpeOyercs
3HAYUTENBHOE KOJIUYECTBO APOB; MOATOMY KAXKI0€ TOMOXO35MCTBO BHOCUT CBOIO
JIOJIXO TOIUIMBA — I10 BSI3aHKE WJIM NOJIOBUHE BSI3aHKU. 3a 3TUM, Ha MEPBbIN B3IJIAL,
HE3HAYUTEIbHBIM JICCTBUEM CKpBIBAE€TCA TIYOOKHUH COLMAIbHO-KYJIbTYPHBIN
CMBICJI, BBIPAKAKOIIMKCA B CTPEMIICHHM HApOoJa K COBMECTHBIM JECHCTBHSM,
B3aMMOIIOMOIIIM ¥ KOJUIEKTUBHOMY DPa3/ieJIeHUI0 Xjie0a, COJIM U BCEro Ha)KHUTOTO.
OnHrM W3 BaKHEMIIMX AaCHEKTOB mpa3aHuka HaBpy3 Taxkxke sBisercs
YB)XUTEIbHOE OTHOILIECHUE K MOXKHWIIBIM JIIOASIM, IPOSBIIsSIONIeecs B 3a00Te O HHUX,
MHTEPECE K UX COCTOSHUIO U OKA3aHUU UM MTOCHIILHON moMoIu>?,

CnoBo «Navroz» 3auMCTBOBAHO W3 MEPCUACKO-TAIKUKCKOIO S3bIKa U
COCTOUT M3 JBYX KOMIIOHEHTOB: NAV — «HOBBIM» U 70z — <«IE€Hb», TO €CTh
OYKBaJIbHO O3HAYaeT «HOBBIH JAeHb». HaBpy3 ¢ ApeBHUX BPEMEH CUUTACTCS OJJHUM
U3 BaXKHEMILNX Npa3gHUKOB HapoJoB BocToka, B TOM yuciie y30€KCKOro Hapo/a,
CUMBOJIM3UPYS BECHY, MpOOYXIEHUE KU3HU U OOHOBJIEHUE, OOBEAUHSI
TIOKOJICHHsT BOKpYr oOmmx 1meHHocted. Tepmuu «Sumalak» Bosnumk B ycTHOI
TpaAULMM HApoJAa; IO MHEHUIO HEKOTOPBIX JIMHTBUCTOB, OH MOYET OBITh
COKpalleHHeM OT cJioB Suyuq (wkumakuiiy) u malak («BKYCHBIH, CIAIKUN»).
OCHOBHBIM HMHIPEIUEHTOM 3TOro OJrofa SIBISETCS MUICHUIA, a IPOLECC €ro

3 Sammuslim.uz. Navro‘z — milliy va an’anaviy bayram. https: //sammuslim.uz/oz/article/navroz-milliy-va-
ananaviy-bayram. (murojaat sanasi: 27.08.2025)
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MIPUTOTOBJICHUSI TPeOyeT 3HAYUTEIbHBIX BpeMeHu U Tpyaa. Cymanak ¢ ApEeBHUX
BpEMEH paccMaTpHUBAETCsl KaKk CUMBOJI MHpa, Ojarononydus u tepnenus. [Iporecc
€ro NPUrOTOBJIEHHS HMEET Ba)XHOE COLMAJIbHOE 3HaueHue, Oynyuu (opmoii
KOJUIEKTUBHOTO TPYy/a, MPOSBICHUEM B3aUMOIIOMOIIM, OCO3HAHUS HAllMOHAJILHOU
UJICHTUYHOCTH W COXPAHEHHUS TPATUIMOHHBIX IeHHOcTelH. CioBo «Sabzay
MPOUCXOANT M3 MEPCUICKOTO s3bIKa (SabZz — «3enéHbld, 3eJeHb») U 0003HAYAET
cBexue noderu pacreHuil. Cab3a CUMBOJIU3UPYET KU3Hb, OOHOBJIEHUE U YUCTOTY.
Tpanuuus BeipamuBanus ca0b3bl Ha HaBpy3 oTpakaer nmpoOykJIeHue MPUpOJIbI.
OT0 HE TPOCTO O00BIYal, HO BBIPAXKEHHE >KU3HU B TapPMOHUU C TPUPOJOH,
YBOKCHUS K HEH W CTpeMJICHUS K OOHOBJICHMIO Xu3HU. TepmuH «Doshgozony
COCTOMT M3 JABYX cJI0B: OSh — «TsHKENBIN, KPYIHBIN JKEJIE3HBIH MPeAMET» U (0Z0N
— TPAJULMOHHBIA KOTEN JJIsi MPUTOTOBJIEHUS MUINM. JTa JIEGKCUYECKAs] €AUHULIA
MPUHAUICKUT TIOPKCKUM  SI3bIKAM W HMCTOPUYECKH  HCIOJIb30Bajlach IS
MPUTOTOBJICHHUSI  OOJBIIOTO KOJMYECTBA €Ibl BO BpeMs TOPKECTBEHHBIX
MEpPONPUATUA W MacCCOBBIX MpPa3AHUKOB. JIOIIKO30H BBIMOJHIET HE TOJBKO
MPaKTUYECKYI0 (PYHKIIUIO, HO U pacCMaTPUBAETCS KaK CUMBOJ T'OCTEIPUUMCTBA U
nienpoct. B KynbType y30€KCKOro Hapoja KHUIEHHE OOJbIIOro JAOUIKO30HA
SBJISIETCS BAXKHBIM TPU3HAKOM KOJUJIEKTUBHOCTH, E€OUHCTBA M YYacCTHUSl BCETO
HapoJa B TOPKECTBEHHBIX MeEpONpUATHsAX. «Lapar» OTHOCUTCA K YCTHOMY
HapOJHOMY TBOpPYECTBY Y30€KOB U TPEJCTaBIAECT COOOW KaHp TIECEH C
ONpENENEHHON CTPYKTYpOH, HCIONHSAEMBIX B JIByX TpylIax; HWHOrAA €ro
Ha3bIBAIOT «OTBETHOU mecHei». OOBIUHO Jlanmap MOIT MO KPYry Ha Mpa3aHUKaX
WJIM BO BpeMsl NIPUTOTOBJICHUSI CyMaJlaka; B €ro COJIEPKAHUM MPUCYTCTBYIOT TEMBbI
J00BU, HAPOAHOW MYJIPOCTH, 3araJioK U MIYTOK. DTOT BUJ HAPOJHOTO TBOPYECTBA
ABJISIETCSL  CPEJICTBOM  COXPAHEHHUS  KYyJbTYpHOM maMsITH  oOllecTBa U
HaIMoHaIbHOTO co3HanusA. Tepmuu «Hamjihatlik» stumonornyeckn coctouT u3
JABYX KOMITOHEHTOB: ham — «BMmecte” u jihat — «HampaBneHue, 1eib, HAMEPCHUEY.
OH o0o03HauaeT €IMHCTBO ACHCTBHUI M CTpEMJICHUN B pamMKaxX OOIIEro 3ambicia
17002 @1 (S1178

[Ipa3nHuk, KOTOpHIN B y30ekckoi Tpaauiuu uMmenyercs «KypOoH Xalutuy»
wm «Kuauk XaluT», B pENWTHO3HBIX HCTOYHMKAX oOo3Hauaercs kak «lyd al-
Azhay («Mnx anb-Anxa»). Jlekcema lyd B apabckom s3bIKE O3HaYaer
«TIOBTOPSIEMOCTBY, «BO3BpAIllEHUE», a TaKXke «mojb3a, Onaro». [lockonbky
Mpa3IHUK XalHuT €KET0THO TOBTOPSETCSA U B 3TOT JICHh MIJIOCTH AJutaxa 0OUILHO
Hucnoceuiatores Ero padam, on u noixyuywn HaumenoBanue * lyd. Kommonenr al-
Azha mepeBomuTCs Kak <«okepTBoNpHHOIICHHE». C IpPEeBHUX BpEeMEH, HAYMHAS C
NPUHATUS UcTaMa, Hapon oTMedaeT KypOaH-XaWWUT TOPKECTBEHHO M C OCOOBIM
noureHueM. [[ns coBepieHus: mpa3aAHUYHON MOJUTBBI (#0-Hama3) BCE HACEIEHUE
ropojia coOUpansoch B OJHOM MOJUTBEHHOM mpocTpaHcTBe. [lociae MOIUTBBI B
HApPOJTHON TPATUIIMU YKOPEHWJIUCh TaKhe oObluau, KakK TIOCEIIeHUEe BJIOB H
HYKJIAIOUIUXCS, OKa3aHWE MaTepUalbHON MOMOIIM OCIHBIM W MAJIOUMYIIUM, a
TaKXKe pasjiada JCTSAM NPa3THUYHBIX MOAAPKOB (xauumaux). Ocoboi ayXOBHOU
[IEHHOCTBIO 00JIaJJaeT M HOYb, MpPEAIIeCTBYIOmas npa3auuky. [IpoBenenue Bcei
HOYM JTUOO €€ YacTH, B YACTHOCTH TOCIICTHEH TPETH, B OOAPCTBOBAHUH C YTEHUEM
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Kopana, coBepuieHuem 3uKpa, TacOuxa U JONOJHUTEIbHBIX (Hadib) MOJIUTB,
CUMTAETCA MPUYMHON MHOXKECTBA OJIaruX JIeTHUM U OOpETeHUs BETUKON JyXOBHOM
Harpagbr..

Kypb6an-Xautr — penuruo3Hblii U KyJbTYpHbIA MPa3IHUK, UMEIOIIUN BaXKHOE
3HaUE€HHWE B HCJamMe, CUMBOJU3UPYIONIUN CaMOOTBEPKEHHOCTh, OJaroyectue u
coUMalibHOE eNMHCTBO. HecMoTps Ha TO, YTO Ha3BaHHME U COJIEP/KAHUE TTPA3THUKA
OPUILIM M3 apaOCKOro A3blKa, B Y30€KCKOM S3bIKE OHO (DOHETHYECKH
allanTUPOBAHO (HAMpUMep, CokpaiieHue ciioBa «hayity) W cemMaHTHYeCKH
pacmupeno.  Tepmmn  Kypbau-Xaum ¢ TOYKM  3pEHUS  JIUHTBHCTHKH
paccMaTpUBaeTCA B paMKax peUruoiekTa (S3bIK PeTUruo3Hoi chepbl) U MOKET
BCTPEUAThCS B PA3NMYHBIX JIUAJEKTHBIX U CTUJIEBBIX (POpMax B 3aBUCHUMOCTU OT
COLMOJIMHIBUCTUYECKNX W3MEHEeHUW. [IpoBenéM JIMHIBUCTUYECKHN aHAIU3
npuBeAéHHoro ¢pparmenra. Kypoan-Xant — 3T0 3HaUMMbIA MPA3IHUK UCIAMCKON
pEIUruy, WHOTAA Ha3biBaeMbIi «MaibiM xautom» win lyd al-Azha. B pamkax
ATOr0 Mpa3JHUKA COBEPIIAECTCS MOJIUTBA MO-Hamo3 wnu Xaum-nHamo3, KOTopas
SIBJISIETCS BAXKHBIM PEIIUTUO3HBIM 00psiioM JJisi MycysibMaH. C JIMHTBUCTUYECKOM
TOYKH 3peHus cioBo lyd 3anMMcTBOBaHO W3 apaOCKOro s3blka W O3HAYacT
«pa3IHUK» WU «I€Hb pajgocTh». B mporecce ¢GoHETHUECKOW amanTanuud B
y30CKCKOM SI3BIKE O3TO CIIOBO COKpaTWIIOCh J0 ¢opMbl hayit. Pemurnosnsie
JICUCTBUSI, COBEPIIIAEMbIEC B TEUCHUE TTpa3HUKA, BKIItoUas yrenue Kopana, 3ukp u
TacOMX, OTPaKAIOT PEIUTHO3HBIE MOTPEOHOCTH MYCYJIbMaH U HUX COIUATBHYIO
xu3Hb. Kpome Toro, o0s3aTenbHbIMU ABISIIOTCS Had (100POBOJIbLHBIE MOJUTBHI),
KOTOpBI€ COCTABJISIOT HEOTHEMJIEMYIO YacTh MpPa3JHUKA. OTU PEIUTHO3HBIC
MpakTUKH (GOPMHUPYIOTCA B paMKax pEIUTHOJIeKTa W BKIIOYAIOT B  ce0s
YHUKAJIbHBIE CIIOBOCOYETAHUSI, XAapaKTEPHbIC JUISI MCIAMCKOW KYJBbTYPHOU
TpaJUIIUH.

B xonme uccnemoBanus HaOMIOIEHUS U MPOBEAEHHBIC AHATU3bI MO3BOJIMIU
CIeNaTh BBIBOJA O TOM, YTO B aHTJIMMCKOHN JHUTEpaType, Oy/lb TO XyI0KECTBECHHbBIC
MPOU3BEACHUS WU MYOJUIIMCTUYECKUE TEKCThI, JIOBOJIHLHO YacTO BCTPEUAIOTCS
OMMCAaHUSl PEIUTHUO3HBIX NPA3JAHUKOB. B XYyJIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUAX
COOBITHSI HEPEAKO pPAa3BOPAUYMUBAIOTCA HMMEHHO BOKPYT OTHUX TNPA3THUKOB W
ocBenaroTcss B uX KoHTekcrte. Hunke mpuBonsitcss HeOosbline (PparMeHThl W3
npoussenenus lapnorrsel bponTe «/[orceiin Jiipy», a Takxke NAOTCI KOMMEHTaApUU
K HUM.

Cnenyromuii (parMeHT TakKe B3ST U3 JIAHHOT'O MPOU3BEACHUS U COACPKUT
onucanue PoxkaecTsa, a TakKe CBA3aHHbIE C HUM U300pa’KEHUS U CLICHBI.

«She came here to a Christmas ball and party Mr. Rochester gave. You
should have seen the dining-room that day-how richly it was decorated, how
brilliantly lit up! I should think there were fifty ladies and gentlemen present, all of
the first county families, and Miss Ingram was considered the belle of the evening.
..... It was Christmas time, and the servants were allowed to assemble in the hall to
hear some of the ladies sing and play. ...the ladies were magnificently dressed;

%Sarvar A. Hayit bayramidagi go‘zal odatlar . (https://kun.uz /news/2015/09/23/hayit-bayramidagi-go‘zal-odatlar.
(murojaat sanasi: 19.08.2025)
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most of them at least, most of the younger ones looked handsome; but Miss Ingram
was certainly the queen......... the ladies were magnificently dressed; most of them
— at least the most younger ones — looked handsome; but Miss Ingram was
certainly queen»®®. «Ona noceruna poskIecTBEHCKUI Beuep M 0aj, yCTPOEHHBIE
muctepom PouectepoM. B TOT neHb, ecinu Obl Bbl BUaENU 00€IEHHBIN 3aj1, Bbl ObI
3aMETHIA, HACKOJIBKO OH OBUT POCKOIIHO YKpamieH M sSpko ocBeméH. [lo Mmoum
HaOII0JICHUSIM, TaM MPUCYTCTBOBAIIM OoJjiee MATUIAECATH J1aM U TOCIOJ, — BCE OHU
OPUHALIEKAIN K CaMbIM BIIMSTENBHBIM ceMbsIM. ['ocrioxka WMHrpsm cuuranachk
HACTOSIINIEW XO3siKOW 9Toro Bedepa... B nmenp PoxknmectBa ciyram  Obuto
pa3pelieHo cooparhCsi B 3aie, YTOOBI CIYIIATh, KAK JIaMbl MMOIOT U MCIOJHSIIOT Ha
MY3BIKaJIbHBIX MHCTPYMEHTaX... Jlambl ObUIM OJIETHI YpPE3BBIYAWHO BEIUKOJIEITHO;
MHOTHE U3 HUX, OCOOCHHO MOJIO/ible, ObUTH mpekpacHbl. OmHako rocnoxa MHrpam
HECOMHEHHO BBITIIsSIIeNIa Kak KoposeBa». Kak yxe ormedanoch, NpUBEIEHHBIN
bparMeHT OTpakaeT pOXKJIECTBEHCKHE CIEHBbl, TIJ€ MOXXHO HaOJII0AATh
Mpa3HUYHOE HACTPOEHUE, POCKOIIb, pa3BIIEKATEIbHBIE COOBITHS, a TakKKe
o0ObeAMHEHUE O0IIECTBA NEPE]T TPa3THUKOM.

[IpuBenéunsiii pparment u3 mpousBeacHus JxeitH OctuH « opdocmsv u
npedybesicoeHuey OTpaxkaeT MpecTaBiIeHUs aHTIHiicKoro obmecrBa XIX Beka o
Opake, COIMaTBLHOM TOJIOKEHUU W TEHACPHBIX poisix. B (parmente mHTEpec k
taniam («fond of dancing») mpencraBieH kak Hayallo POMAHTUYECKHX YYBCTB,
OJIHAKO TMPEXAE BCEro OH JIEMOHCTPUPYET BAXXKHOCTh TAHIIEB KaK COIMAIbHOMN
AKTUBHOCTH ]ISl YCTAHOBJICHHUS KOHTAKTOB B TO BpeMs. CiioBa muccuc benner: «If
| can but see one of my daughters happily settled at Netherfield» («Eciu Ob1 MHE
TOJIBKO MOCYACTIMBUIIOCH BUJIETh OJHY U3 MOUX JI0Y€pEl yAauHO YCTPOUBIIEUCS Yy
Hazepdumnga...») oTpakaroT )KeCTOKOE COIMaIbHOE JaBlIeHHEe, KOTOPOE POIUTEIN
OKa3bIBAJIM HA CBOMX JI0YEpPEH, CTPEMSICh BbIAATh UX 3aMYK 3a OOraThiX U 3HATHBIX
MyXunH. B 3TOM (parmeHTe aBTOp KPUTHUKYET JBa BaKHEHIIMX KYyJIbTYPHBIX
SIBJICHUS: BO-TICPBBIX, TPAIUIIMU BPOJIC TAHIIEB, KOTOPHIC JOKHBI OBLUTHA CIYKUTh
criocoOOM ISl JII0JIel YyBCTBOBATh €e0si CBOOOJIHO, MOJydYaTh YAOBOJBCTBUE U
OTIbIXaTh, pAacCCMATPUBAIOTCS JIMIIb KAaK «BAXHbIM JTam» Uil Hayana
POMaHTUYECKUX OTHOILIEHHI; BO-BTOPBIX, OpaK, sIBISIONIUICS OCHOBHBIM 3TAllOM B
CO3/IJaHUU HOBOM CEMbH, MOCTEMEHHO MPEBPAIIACTCS UCKIIOYUTEIBLHO B CPEACTBO
MaTepHUaJIbHON U COlMalIbHOM cTabmibHOCTU. Yepe3 00pa3 muccuc beHHner aBTop
BBICMEHMBAET CTPEMJICHHE POJUTEIEH HE K CHACTHIO U OJIArONoiIy4yri0 CBOUX JETEH,
a K MOBBIIIEHUIO UX COLMAIBHOTO TTOJIOXKEHUSI 1 COOCTBEHHOI'O MPECTHXKA.

VY30ekckasg JnuTeparypa SBISETCS BaXKHBIM  COIIMAIbHO-HPABCTBEHHBIM
SBJICHUEM, OTPAKAIOIMIMM HCTOPHUYECKOE pa3BUTHE Y30EKCKOrO0 Hapoja, ero
HallUOHAJILHYI0 HJEHTUYHOCTh U KYJbTYpHYIO MHaMATh. OCHOBHBIM OOBEKTOM
JUTEpaTypbl BBICTYNAET YEIOBEK, €ro >KU3HEHHBIE INEPEKUBAHUS, OTHOLICHHS C
NpUPOAOH U OOIIeCTBOM. B OCHOBE y30€KCKOW JIUTEpaTyphl JISKUT BBIPAKECHHE
HAllMOHAJILHOTO JYXOBHOI'O Haudalla, MHUPOBO33PEHUS, IIEHHOCTEH U HAJIEK]

%Bronté C. Jane Eyre. — Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. — 41 p.
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Hapoja. Yepe3 3TO aBTOpP IMOCTUTAET JKU3Hb C OCTETUYECKUX IO3UIIUM,
aHAJIU3HUPYET €€ U XYJI0KECTBEHHO BbIpaKaerT.

B xome Hamiero wuccienoBaHuss Mbl YOEQWIUCh, YTO B MPOU3BEACHUSX,
MpUHAANEeKAIMX Mepy YTkupa XOLIMMOBA, MOAOOHBIE CIEHBI BCTPEYAIOTCS B
MHOT'OYHCIJICHHBIX MECTaX.

To ‘ydan fayz ketdi. Hamma mung ‘ayib qolgan, oppoq ro ‘mol ostidagi kelin
boshini quyi solib o ‘tirar, egniga zarbof to ‘n, boshiga do ‘ppi kiygan kuyov uning
qulog ‘iga shivirlab, allanimani tushuntirar edi®’.

[IpuBenéuuplii (parMeHT HAYMHAETCS C BBIPAKEHUS KOHTpACTa MEXIY
Mpa3IHUYHBIM BEIUKOJIENUEM U HEMPUSATHOCTAMU. JIekcuueckast equHUIA «fayz» B
Boipakenun «To ‘ydan fayz ketdi» B HanmMoOHaTbHOM MEHTANIHTETe O0O3HAYAET
HUCKPEHHOCTh, PaJoCTh, cyacThe. [losiBiieHHe 3TOM ¢pa3bl B OTpUILIATEIHLHON hopme
yKa3biBaeT Ha (OPMaIbHOCTh CBaIbObI W yTpaTy HCKPEHHOCTH U PaJOCTH.
[Tono6HOEe wu300paXkeHue BCTpeyaeTcss U B OJHOM U3 IIEACBPOB AaHTIIMHUCKOMN
nutepatypsl — «/ocetin Jupy Wlapnortel bpoure: « The marriage cannot go on: 1
declare the existence of an impediment... .... Mr. Rochester moved slightly, as if an
earthquake had rolled under his feet: taking a firmer footing, and turning his head
or eyes..... his whole face was colourless rock: his eye was both spark and flint»38.
B sTom ¢parmenTe Mbl BUIUM, KaK BHE3aIHasl HETPUSTHOCTH BO BpeMsi CBaIeOHOM
LIEPEMOHUN TOJHOCTHIO HM3MEHSIET HACTPOCHHUE: HA MECTO PaJOCTH, CYACTbS U
BECENbsl MPUXONAT Te4alib, CKOpOb W 3aJyMUYMBOCTh. TaKue 3JIEMEHTHI, Kak
HEBECTa, CHUJIAIIAsl C OMYIICHHOW ToJIoBOM moj Oenoi ¢daroi, HajeThlii HA Hed
HApSTHBIA XajaT W J)KCHUX B TIOOCTEHKe, SBISIIOTCS KIIOYEBBIMU «hpermMmaMm,
XapaKTepHbIMU I CBaJIeOHBIX TOpKecTB. OHU BKIIOYEHBl B TPaJAUIIMOHHBIN
CBaJIeOHBIN KOCTIOM U B KOHTEKCTE 0053aTEIbHO YKa3bIBAIOT Ha CIIEHY CBAJIbOBbI.

Hu oaun y30ekckuii HapoJIHbIN Mpa3/IHUK, CBAJEOHOE TOPKECTBO WU JIF000e
Ipyroe MeponpusiTie He o00XoauTcs Oe3 TMeceH, JamapoB W HalMOHAJbHBIX
MY3bIKQJIIbHBIX UHCTPYMEHTOB.

Chal! Dedi g ‘ayritabiy tantana bilan.- chal deyman “Lazgi ’ni chal!

Mikrofon yana gumburlay boshladi. Shahnoza Rustam akasining rags
tushishini birinchi ko ‘rishi edi...>°.

[[TaxHo3a UL TOrJA 3aMETHIa, YTO KOPUAOP 3aloJHUWICS JoabMU. Hu ot
KOTr0 HE MCXOIMUI 3BYK, BCE, Ka3aJ0Ch, *Iald, 9TO e Ipou3oiaér mansme’®. B
000MX MPUBENEHHBIX (PparMeHTax YIMOMUHAIOTCS BUJbI TAHIIEB U MY3bIKaJIbHBIC
MHCTPYMEHTHI, SIBJISIIOIIMECS HEOTHEMJIEMOM 4YacThio MpaszaHecTB. M3BecTHO u3
WCTOPUH, YTO Jid32U W3HAYAIHLHO OBLT OCHOBHBIM TaHIIEM CE30HHBIX MPA3IHUKOB,
TaKuX Kak Mpa3JIHUKA ypoKas, U MPEUMYIIECTBEHHO XapaKTEpeH Il peruoHa
Xope3M; BIOCIEACTBUUA OH CTAJl OJIHUM W3 TJIaBHBIX CUMBOJIOB CBaJ€0 M MOTYUMI
IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE BO BCEX peruoHax. Kapuaii cyuTancs TIJIaBHBIM
MY3bIKQJIBHBIM WHCTPYMEHTOM, BO3BEILABIIMM O CBajab0e, M C JAPEBHEUIINX
BPEMEH SBJISIJICS OCHOBHBIM CUTHAJIOM CBaJIeOHOTO TOPKECTBA.

37 Xommmos V. Tymina keuran ympuap. — Tourkent: Hypiu ayné, 2024. — 26 6.
38 Bronté C. Jane Eyre. — Harper Collins Publishers: E-Pub Edition, 2021. — 451 p.
39X ommmos V. Tymizia keuran ympiap. — Tomkent: Hyprmu nyné, 2024. — 26 6.
40 Xommmos V. Tyuina keuran ympnap. — Tomkent: Hypiu ayné, 2024. — 28 6
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3AKVIIOYEHUE

1. [Ipa3gHuku UWrparOT BaXXHYIO POJb HE TOJBKO KaK COLUAJIbHBIC
MEPONPUSITHS, HO U B Pa3BUTHHU KYJIbTYPhI U SI3bIKOBOUM CUCTEMBI, (POPMUPOBAHUU
HallMOHAJIbHOW HMICHTHUYHOCTM M COXPAHEHHHM LEHHOCTEW. B Xoxe mpa3aHUKOB
CTWJIb MCIIOJIb30BAHHMS SI3bIKA, €r0 COJAEPKAHUE U MOPSJAOK OpPraHW3alUd UMEHOT
00JIBIIIOE 3HAUCHUE.

2. [Ipa3nHUKM U KyJIbTypa — B3aUMOCBsI3aHHbIE TTOHATHS. KynbTypa oTpaxaer
’KU3Hb HApOJla, €ro LIEHHOCTH, 00bIuau U Tpaaunuu. [Ipa3nHuku jxe UMerT 0coboe
3HAYEHUE B JIEMOHCTPALIMM ITUX KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEN W MPUAAHWHA UM HOBBIX
CMbICIIOB. OHHU CIIy’)KaT COXPAaHEHUIO HCTOPUYECKOrO0 OMNbITa U KYJIbTYPHOTO
Haclienus: Hapoja. B xozne mpa3IHUKOB BCE aCIEKThl KYJIbTYpbI, BKIIOYas A3bIK,
HAaXOJAT CBOE OTPAXKEHUE.

3. B xaxmoM mpa3gHUKE UCTOJIB3YETCs] ONpeneNEHHBIN A3BIK, CTCIHATbHBIC
MO3/IPABUTEIIBHBIE BBIPAXKEHHUSI, PA3JIMYHbIC JIUTEPATYPHbIC IPOU3BEICHUS, [IECHU
¥ UJUMOMBI, OCHOBAaHHBIE Ha OObIYasX. SI3BIK, UCHOJB3YEMbIH B Mpa3gHUKAX, HE
TOJBKO OTPa)KaeT JIECUCTBUTEIBHOCTb, HO U SBJSETCA BaXHBIM CpPEICTBOM
BBIPAKEHUS HAUMOHAIBHBIX TPAJAMIMM, IEHHOCTEH W oO0bluaeB. DTOT MPOIECC
MO3BOJISIET YBUAETh B3aUMOCBSI3b S3bIKa U KYJIbTYPHI.

4. Jlekcuueckue  €IUHUIIBI, TEPMHUHBI, CHUHOHUMBI, = AHTOHUMBI U
KOHHOTATUBHBIE CPEACTBA MPOSIBISIOT JEKCUUECKU 0O0BEM U OOraTcTBO KOHIIENTA
«rpa3aHuK». [lpu cpaBHEHHH SA3BIKOBBIX €IWHUI, CBSI3aHHBIX C IMPa3qHUKOM, B
AHTIIMACKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX, CTAHOBUTCS OYEBHJIHO, YTO B OOOWX SI3bIKAX
OHM 00JIaJal0T TIIYOOKMMU HCTOPUUYECKHUMHU KOPHSIMHU, 5SMOILMUOHAJIBHBIM H
KOHIIENITyaJIbHBIM OorarctBoM. KpoMe TOro, mpociekuBaeTcsi UX TECHas CBS3b C
HaIlMOHAJIbHBIMU oObIYasiMu, PEIUTHO3HBIMU MPECTABICHUSIMHU u
MHPOBO33PEHUEM.

5. I[Ipa3qHuKM ABJISIIOTCS OAHUM M3 BaKHEUIIIMX KOHIENTYaJbHBIX MOHATHH,
OOBEIUHSIONUX HUCTOPUYECKYIO TMaMsiTh, PEJIWTUI0O, BEPOBAHUS, KYJIbTYPy U
LEHHOCTU Kaxaoro Haponaa. KOHLENnT «mpasgHuK» NOpPOSIBIAETCS B Pa3HBIX
KYyJIbTypax MO-pa3HOMY, HO B KaXXJIOM JIMTEPATYpHOM TEKCTE AT IIMPOKOE
MPEICTABJICHUE O MUPOBO33PEHUHU, IYXOBHOCTH M COLMAIBbHOM IOJOKEHUU
HapoJa.

6. B aHMI0SA3BIYHBIX UCTOYHUKAX, OYJb TO Xy/I0)KECTBEHHAs JIMTEpaTypa WM
MyOJUIMCTUYECKUE MaTepHuasbl, 00JbIIIee BHUMAHUE YACISAETCS JUYHOMY OIBITY,
COIMAIbHBIM KOH(IMKTAM, a MHOTJAa UCIOIb3yeTcsl UpoHus U catupa. [Ipu stom
Ha (oHE Mpa3gHUKA WIM MPa3THUYHON aTMOC(hepbl pacKpPBIBAIOTCS COIMATbLHbBIC
MOPOKH, TaKUe KaK 0€THOCTh, PAaBHOAYIIINE, 3aBUCTh K OOTaTCTBY. DTO TO3BOJISIET
4yepe3 Npa3HUKHU IOKAa3bIBaTh U AHAIM3UPOBATH KAaK BHEIIHIOIO PANOCTh, TAK U
BHYTPEHHUE  TNIEPEKUBAHUS, COYETAHWE IMPA3JHUYHOIO  BEIUKOJENUS W
COLMAJIBHBIX HEOCTATKOB.

7. B y30ekckoil mnuTeparype KOHIENT «Ipa3gHUK», OCOOEHHO TaKUX
HallMOHAJBHBIX W PEIWTHO3HBIX Npa3aHUKoB, Kak Haspy3, Pama3zan-Xawur,
Kyp6an-Xaut, a Takke cBajed W TOPXKECTB, Yallle BCEro MPEJCTABICH BMECTE C
HapOJHBIM JYXOM, HACBHIIIEHHBIMU CIEHAMH OOpS0B M HAIMOHAJIbHBIMU
LIEHHOCTSIMM.
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8. B y30eKcKoii KyJbType Mpa3IHUKH BBICTYIAIOT 3JIEMEHTOM, YKPEILIAIOIINM
HAIlMOHAJIbHBIC IICHHOCTH, PEIIMTHO3HBIC OOpSIbl HW HWIACH  COIHAIBLHOM
COJIMJAPHOCTH, TOrJa KaK B AHTJIMHCKOW KyJbType OHHM TPAaKTYIOTCsS Ooliee
CeKYJSIPHO M B KOHTEKCTE MHOT'OYPOBHEBOTO 00ImecTBa. B 00OMX SI3BIKOBBIX
KOHTEKCTaX 4Yepe3 yCTOWYHMBBIC BBIPAKCHHUS, PEIIMTHO3HO-IIPABOBBIC TEPMHUHBI H
UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIC JICKCHYCCKUE €IUHUIBI (DOPMHUPYIOTCS CEMaHTHYSCKUE
CTPYKTYPBI TTPa3THHKOB.

9. B aHIIOS3BIYHBIX U Y30CKCKUX MYOJMIIUCTHUCCKUX U XYJTO0KECTBEHHBIX
TEKCTaX KOHIICNT «IpPa3JIHHUK» HAMPAMYIO CBSI3aH C pEHUrueil, o0pa3oM >KU3HHU,
MEHTAIUTETOM, OOBbIYasMHU, COIMAIBLHOW TIO3UIMEH W KYJIbTYPHBIMH CIIOSIMH
Hapoaa. B aHrIuiicKuxX TeKcTax Mpa3fgHMKH dYalle HaXOMAT XYI0XKECTBECHHOE
BEIp@OKCHUEC 4Yepe3 HWHAWBHIYaJIW3M, IICUXOJIOTHYECKHUE TIEePSKUBAHHUS U
COIIMANIbHBIN aHAJIN3, B Y30EKCKOH JIuTepaType — uepe3 o0psIoBeeHHEe, COOpaHuUs
Y CUMBOJIUKY OOIIECTBA.

10. Oco0eHHOCThIO Y30EKCKUX XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB SIBISIETCS TO, YTO
yepe3 Mpa3JHUKHA BBIPAKAIOTCS 4YEIOBCUECKHE IICHHOCTH, TakWe Kak Jao00pora,
TOCTEIIPUHUMCTBO, POJUTEIbCKAsT MOJIUTBA, COCENCKAs TOICPKKA, HAIlHOHATbHAS
ropJocTh. B aHrmuiickol JuTepaType Mpa3JHUKH B OCHOBHOM OCBCIIAIOTCS Ha
¢oHE KOH(MPIUKTHBIX COIMAIBHBIX OTHOIIECHUH, KJIACCOBBIX IPOTHBOPCUHH,
KPUTHUYECKHUX B3TJISIIOB M BHYTPEHHETO SMOIIMOHAIBHOT'O COCTOSIHHUS TEPOCB.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify the semantic field and
linguocultural characteristics of the concept “holiday” in English and Uzbek, and
to reveal the isomorphic and allomorphic features related to the concept ‘holiday’
in the languages under comparison.

The object of the research work: English and Uzbek lexical, phraseological,
and paremiological units that represent the concept “holiday”.

The scientific novelty of the research work includes the following:

the national-cultural and cognitive-mental content of the concept “holiday”,
grounded in national consciousness and human cognition in English and Uzbek,
has been elucidated, and its semantic field, reflecting the conceptual boundaries
has been substantiated through illustrative examples.

the linguocultural features of the concept “holiday”, rooted in national culture
in English and Uzbek, have been examined through comparative-contrastive
analysis, and the isomorphic and allomorphic characteristics of this concept in the
compared languages have been identified in terms of the category of ‘time,’ its
semantics, significance, origin, history, cultural function, symbols and emblems,
types, and celebration traditions.

the denotative and connotative-contextual meanings of frames such as feast,
celebration, guests, congratulation, wishes, and gifts within the concept “holiday”
in the compared languages have been revealed, and the semantic characteristics of
this concept have been examined comparatively at the lexical, phraseological, and
paremiological levels, as well as in artistic discourse and publicistic texts.

the representation of the concept “holiday” in literary and publicistic texts in
the languages under analysis, the translation strategies applied to linguistic units
expressing this concept, their relation to national consciousness and worldview, as
well as the extent to which they reflect the lifestyle, culture, national stereotypes,
and distinctive ethnocultural features of the English and Uzbek peoples, have been
elucidated.

Implementation of the research results. Based on the results obtained from
the study of the semantic, stylistic, and linguocultural features of linguistic units
related to the concept “holiday” in English and Uzbek:

the observations and conclusions regarding the national-cultural and
cognitive-mental content of the concept “holiday” in English and Uzbek, grounded
in national consciousness and human cognition, and the semantic field
demonstrating its conceptual boundaries, were utilized in the scripts of the
programs “Nation and Spirituality” and “Education and Development”, prepared
by the Creative Association of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan (Uzbekistan-24 channel) in the February and August 2025 issues
(Reference No. 05-09-1860, dated November 19, 2025, National Television and
Radio Company of Uzbekistan). Furthermore, these conclusions reveal the cultural
layer of holiday-related vocabulary in English and Uzbek. The lexical units related
to holidays are closely connected with the historical heritage, religious beliefs, and
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social values of the people, and their usage reflects the cultural scope embedded in
the language;

the linguocultural features of the concept “holiday”, rooted in national culture
in English and Uzbek, have been examined through comparative-contrastive
analysis, and the isomorphic and allomorphic characteristics of this concept in the
compared languages have been identified in terms of the category of time,
semantics, significance, origin, history, cultural function, symbols and emblems,
types, and celebration traditions. These theoretical insights were effectively
utilized within the framework of the — English Access Microscholarship Programl
project, funded by the U.S. Department of State in cooperation with the U.S.
Embassy in Tashkent and the American Council on International Education for
2022-2024, based on Letter No. 2/24-4/7-690 of the Ministry of Higher and
Secondary Specialized Education of the Republic of Uzbekistan dated December
12, 2022 (Reference No. 3561/02, Samarkand State Institute of Foreign
Languages, November 12, 2025). As a result, the linguocultural features of the
concept “holiday” in English and Uzbek were analyzed in depth. The study
clarified the isomorphic and allomorphic aspects of both languages with respect to
the category of time, semantics, symbols and emblems, types of holidays, and
celebration traditions. Furthermore, it provided a basis for comparing the cultural
functions, origins, and historical roots of holidays;

the results obtained in the dissertation research — specifically, the elucidation
of the denotative and connotative-contextual meanings of the frames associated
with the concept “holiday” in the compared languages (such as feast, celebration,
guests, congratulations, wishes, and gifts), as well as the comparative analysis of
the semantic features of this concept across lexical, phraseological, and
paremiological layers, and in literary discourse and journalistic texts—have been
implemented within the framework of the project IL-662204405 “Establishment of
an Experimental Phonetics Laboratory (Using a Foreign Language as an
Example)”. (Reference: Uzbekistan State University of World Languages,
Certificate No. 04-04-1/6852, dated December 4, 2025.) As a result of this
implementation, the project identified the lexical-semantic structure of the
“holiday” concept in different languages, along with the cultural values and
elements of the national worldview associated with it. The study also analyzed the
national-cultural specificities manifested in frames such as feast, celebration,
congratulations, wishes, and gifts. The findings contributed to the development of
new scholarly approaches in the linguoculturological study of the ‘“holiday”
concept;

the results regarding the representation of the concept “holiday” in literary
and publicistic texts in the analyzed languages, the translation strategies of
linguistic units expressing this concept, and their relation to national consciousness
and worldview, as well as the extent to which they reflect the lifestyle, culture,
national stereotypes, and distinctive ethnocultural features of the English and
Uzbek peoples, were extensively utilized within the framework of the innovative
project No. 1L-21091378, Formation of a Psychological Diagnostic System for the
Professional Selection of Professors and Teachers in Higher Education Institutions,
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conducted at the Uzbekistan State University of World Languages under the State
Scientific-Technical Programs in 2022-2023 (Reference No. 04-01/6659,
November 20, 2025, Uzbekistan State University of World Languages). As a
result, the comparative analysis of lexical, phraseological, and paremiological units
related to holidays highlighted and addressed the cultural differences, similarities,
and translation challenges between Uzbek and English.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an

introduction, three chapters, general conclusion, and the list of references. The
volume of the main text contains 151 pages.
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